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SUR 

D E S P L A N T E S MÉDICINALES OU U T I L E S 
DU MAYUMBE (CONGO B E L G E ) 

d'après des notes du H . P . W E L L E N S t (1891-19-24) 

Le R. P. A. Maus, de la Miss ion de k i z i i (Mayumbe , 
Congo beJge), a b ien v o u h i nous c o m m u n i q u e r u n m a n u 
scri t d u R. P. Wel l ens , q u i pendant le cour t s é j o u r q u ' i l 
a p u f a i r e au Congo avait r é u n i sur la Flore des domaines 
de la Miss ion des renseignements i n l é r e s s a n i s , don t que l -
ques-ims f u r e n t d é j à p i d d i é s par nous daus certaines de 
nos é t u d e s sur la Flore d u Congo. 

Le R. P. F r é d é r i c We l l ens é t a i t n é le 23 septembre 1891 
iVMolenstede-Schaffen (province de B r a b a i d ) ; i l entra au 
s é m i n a i r e de Scheut le 7 septembre 1910, et s u i v i t toute la 
guer re . 

A p r è s cel le-ci , r e n t r é à Scheut, i l c o n t i n u a ses é t u d e s 
et f u t o r d o n n é p r ê t r e le 2 f é v r i e r 1920. Ce f u t vers cette 
é p o q u e que nous f î m e s sa connaissance et que nous avons 
p u l 'encourager à en t reprendre des é t u d e s sur la f l o r e de 
la r é g i o n d u M a y u m b e o ù se t rouve la Miss ion à laquel le 
i l a l la i t ê t r e a t t a c h é . 

I l q u i t t a Bruxel les poru- le Congo le 18 j a n v i e r 1921 . 
Plusieurs envois de ses r é c o l t e s , b i en p r é p a r é s , p a r v i n 

r en t à Bruxel les , o i i u n g r a n d n o m b r e de plantes p u r e n t 
ê t r e d é f i n i e s et sont c o n s e r v é e s au J a rd in bo tan ique de 
l ' É t a t ; quelques e spèces l u i f u r e n t d é d i é e s . 
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I l m o i i l u t , é p u i s é par la maladie et le t r a v a i l , à Borna, 
le 20 a o û t 1924. 

En m a i 1924 i l avait p u b l i é en l angue i n d i g è n e , dans 
la revue Tsunyi Mona, une é t u d e sur des r e m è d e s i n d i g è 
nes dont le R. P. Mans, que nous reniereions i c i v i v e m e n i , 
a bien v o u l u nous c o m m u n i q u e r la t r a t l u c l i o i i cl dou l 
nous avons i n t e r c a l é les d o n n é e s dans cette é t u d e (^). 

Dans cette é n u m é r a t i o n , d o c u m e n t pou r une é t u d e plus 
d é t a i l l é e des plantes u t i l i s ées ou uti l isables par les i n d i 
g è n e s de not re Colonie et en p a r t i c u l i e r de la r é g i o n du 
M a y u m b e , q u i v i en t cor roborer ou c o m p l é t e r dans mie 
certaine mesure les renseignements l é u n i s par les d é l é 
g u é s de la F o r é a m i (^), nous avons repr is des noms la t ins 
et des noms vernaculaires , c lassés tous dans u n seul ordre 
a l p h a b é t i q u e . 

Une c lass i f ica t ion s y s t é m a t i q u e des noms sc ient i f iques 
nous a pa ru c o m p l è t e m e n t i n u t i l e ; le lecteur la t rouvera 
f ac i l emen t en consu l tan t soit le SyUo(je de la Flore cori'jo-
laise de T h . D u r a n d , soit des é t u d e s plus r é c e n t e s sur la 
F lore de la Colonie ou les t ravaux auxquels nous ren
voyons dans le texte. 

Notre r e l e v é des noms i n d i g è n e s est l o i n d ' ê t r e c o m 
ple t ; nous n 'avons pas v o u l u pousser cette qucs t idu de--
d é n o m i n a t i o n s vernaculaires à f o n d , m a l g r é l ' impor t ance 
que l ' o n peut y attacher. 

Pour ne pas é t e n d r e cette d o c u m e n t a t i o n p r é l i m i n a i r e , 
nous n 'avons pas r e l e v é la s y n o n y m i e , n i toutes les ci ta
t ions b i b l i o g r a p h i q u e s relatives à l ' e m p l o i de ces e s p è c e s , 
soit dans d'autres r é g i o n s de la Colonie , dans des colo
nies a f r ica ines , soit dans d'autres parties d u m o n d e . 

(1) Nous avons pu examiner cette publication dans la b i b l i o t h è q u e 
du M u s é e des Colonies : F . W. , Mbukulu a y i tsadulu z inkaka zidi niu 
mint i vo mu biti. {Tsungi Mona, m a y i 1924, pp. 2-3.) I m p r i m é à T u r n 
hout, avec noms scientifiques latins. 

(2) Voir É . D E W I L D E M A N , D'^" T R O L L I , G R É O O I D E , O R O L O V I T C H et M. M O R -

TiAUX, A propos de m é d i c a m e n t s i n d i g è n e s congolais. (Méin. in-S» Inst. 
Royal Col. Belge, t. I I I , 1935.) 
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Nous n 'avons pas f a i t m e n t i o n s p é c i a l e m e n t n o n p lus 
tie la na lu re c h i m i q u e , pa r fo i s é t u d i é e , de ces plantes. 

-Nous avons s i m p l e m e n t r e n v o y é par -c i p a r - l à à des 
pub l i ca t ions oia les lecteurs, inaLs sur tout les c l iercheurs , 
pou r ron t t rouve r des ind ica t ions l eu r pe rme t t an t d 'a l ler 
p lus l o i n dans leurs investi<>ations, dans un domaine o ù 
d(>s s y n t h è s e s m a n q u e n t . 

Celles-ci sont g r andemen t d é s i r a b l e s , mais ex igent u n 
t r ava i l f o r m i d a b l e , car la p l u p a r t des é t u d e s p u b l i é e s sont 
l o i n d ' ê t r e c o m p l è t e s ; f r é q u e m m e n t les auteurs n ' on t pas 
é p u i s é tous les t r avaux f lo r i s t i ques re la t i f s à un pays 
dans lesquels i ls aura ient p u souvent t r o u v e r des i nd i ca 
t ions i n t é r e s s a n t e s . 

Cette d o c u m e n t a t i o n est une e n t r é e eu m a t i è r e ; elle 
demande à ê t r e f o r t e m e n t c o m p l é t é e , d 'abord en A f r i q u e . 

Les s y n t h è s e s ne peuvent ê t r e l ' œ u v r e d un seul l i o m m e ; 
elles exigent la co l l abora t ion d ' un g r a n d n o m b r e de per
sonnes. L à - b a s en A f i ' i q u e , i l est n é c e s s a i r e de p r é c i s e r 
les renseignements a f i n de nous p e r m c l i r e de m i e u x d é f i 
n i r les nombreuses inconnues r e l e v é e s au cours de ces 
notes, de d é t e i - m i n e r la documen ta t i on f l o r i s t i q u e q u i 
do i t ê t r e à la base des é t u d e s u l t é r i e u r e s . 

Nous avons r e p r o d u i t en t è t e des f iches , p o u r chaque 

plante d é s i g n é e par i m n o m i n d i g è n e , q u a n d i ls existaient , 

les textes des manuscr i t s d u R. P. Wel l ens , r é d i g é s t a n t ô t 

en f l a m a n d , t a n t ô t en f r a n ç a i s . 

Nous les avons f a i t suivre dans certains cas par des 
i-emarques t rès i n t é n î s s a n t e s q u i nous on t é t é e n v o y é e s par 
le R. P. Maus, que nous tenons à remerc ie r . Elles m o n 
t r en t une fo is de p lus la n é c e s s i t é de grandes p r é c i s i o n s 
avant l ' é t a b l i s s e m e n t de conclus ions . 

Ces diverses ind ica t ions sont pa r t i e l l emen t c o m p l é t é e s 
par des notes que nous avons p u r ecue i l l i r , soit dans des 
é t u d e s sur la f l o r e de not re Colon ie , soit dans des t ravaux 
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sur la m a t i è r e m é d i c a l e d'autres colonies. Mais nous 
n 'avons pas é p u i s é ce su je t t r è s vaste. 

Dans ces notes nous avons i i d e r c a l é des plantes des 
r é c o l t e s d u R. P. Wel l ens , don t des noms i n d i g è n e s ont 
é t é r e l e v é s par l u i et dont certains emplo i s o n t p u ê t r e 
s i g n a l é s par d'autres. Les ind ica t ions du K. P. We l l ens 
peuvent ê t r e de quelque i n t é r ê t poiu- ses successeurs, et 
p o u r n j n t ê t r e u t i l ement c o n q j l é t é e s par eux, tant dans les 
domaines bo tan ique et t l i é r a p e u t i q u e que dans le doma ine 
l i n g u i s t i q u e C). 

On pour ra , r i en que dans ces f ic i ies , encore t rès i n c o m 
p l è t e s , remarque! ' Ja p r é s e n c e de noms i i u i i g è n e s non 
encore l a p p o r t é s à des types botaniques et des noms sem
blables ou t r è s ressemblants a p p l i q u é s à des plantes l)ien 
d i f f é r e n t e s , t a n t ô t de m ê m e genre, t a n t ô t de genres t r è s 
é l o i g n é s les uns des aidres. 

Des erreurs peuvent s ' ê t re g l i s s ée s g r â c e à ces noms 
i n d i g è n e s voisins, tels B u i i / i et B u n g i , d o i d nous d i rons 
encore quelques mots i c i et sur lesquels nous avons i n s i s t é 
a i l l e u i s ; sur l ' e m p l o i de ces nu^ts i l y am-ait l i eu de pous
ser les v é r i f i c a t i o n s . 

A u su j e t des d i f f é r e n c e s d ' o r thographe et de la s i m i -
l i tud( î des noms i l y aura i t donc l i e u de rec l i e i cher si dans 
certains cas i l ne s'agit pas u n i q u e m e n t d 'erreurs d ' a p p r é 
c i a t i on , si dans d'autres, certaines de ces ( k ' n o m i n a t i o n s , 
au l i e u d ' ê t r e des noms vernaculaires s p é c i f i q u e s , ne sont 
pas des ind ica t ions g é n é r a l e s se r appor tan t soit au po r t de 
ces plantes, soit à certains de leurs c a r a c t è r e s m o r p h o l o 
giques o u à leiu's usages. 

Le m ê m e n o m vernacula i re a p p l i q u é par les i n d i g è n e s 
de la m ê m e r é g i o n o u de r é g i o n s d i f f é r e n t e s à des e s p è c e s 
d i f f é r e n t e s d ' u n m ê m e genre p o u r r a i t f a i r e admet t re 
qu ' i l s c o n s i d è r e n t ces plantes c o m m e semblables dans 

(1) Cf. H. P. L . B i T T R E M i E U X , Maijombscli Idioticon, I I I deelen. 
Voyez à ce propos é g a l e m e n t : LAMAN, Dictionnaii'e Kikongo-Fran 

ç a i s . {Inst. Royal Col. Belge, 193G.) 



UU M W U i V I B E ( C O N G O B E L G E ) 7 

leurs e f fe t s ; mais ce n o m a p p l i q u é dans une m ê m e 
r é g i o n à des plantes d i f f é r e n t e s pe rme t de supposer q u ' i l y 
a dans cette s i m i l i t u d e de noms autre chose qu ' une s i m i 
l i t u d e d ' e m p l o i . 

Le R. P. Wel l ens , c o m m e beaucoup d'autres collec
teurs, a é té a m e n é , d ' a p r è s le R. P. Mans, à m a l o r thog ra 
p h i e r b i e n des noms i n d i g è n e s . Le R. P. W e l l e n s a sur
tou t s é j o u r n é dans la r é g i o n de V a k u , o ù le dialecte est 
d é j à assez d i f f é r e n t d u k i y o m b e admis et f i x é par les 
Miss ionnaires . « I l ne f a u t donc pas t rop v i te conc lure à 
une autre p lan te , nous é c r i v a i t le R. P. Maus, parce que 
une o u deux let tres, su r tou t au d é b u t d u m o t , sont d i f f é 
rentes chez l u i et chez B i t t r e m i e i i x . A i n s i les Blancs, et 
pa r fo i s le P. Wel l ens é g a l e m e n t , s u p p r i m e n t la p r e m i è r e 
consonne quand le mo t commence par deux consonnes ; 
T i m u pour M u n u , Kenge pour iNkenge, etc. Le p r é f i x e 
« m u », p l u r i e l « m i », en certaines r é g i o n s dev ien t « n ». 
L ' a sp i r a t i on est souvent omise. A u n " 29 : (( L u k u i s a », i l 
a p e u t - ê t r e m a l c o m p r i s , et se co r r ige a nu iku i sa »; le v r a i 
m o t est (( M u k l i n i s a » et dans les r é g i o n s où l ' a sp i ra t ion se 
change en une consonne nasale « M u n k i i i s a », au p l u r i e l 
(( M i n k u i s a » : d ' o ù le « L u k u i s a » est abso lument la m ê m e 
p lan te et le m ê m e mo t que le « M i n k u i s a ». » 

Nous serons na tu re l l emen t d 'accord p o u r admet t re la 
p o s s i b i l i t é de s i m i l i t u d e de plantes po r t an t des noms d i f f é 
rents ; mais nous ne pour rons ga ran t i r cette s i m i l i t u d e que 
sur le v u de documents , car, c o m m e on le verra , des noms 
t r è s semblables ou ident iques nous o n t é t é f o u r n i s avec 
des é c h a n t i l l o n s se r appor t an t à des plantes d i f f é r e n t e s , 
appar tenant m ê m e , c o m m e nous l 'avons d i t , à des f a m i l l e s 
v é g é t a l e s t r è s é l o i g n é e s , p o s s é d a n t des p r o p r i é t é s i nd i s cu 
tab lement p a r t i c u l i è r e s . 

Dans ses notes, le R. P. We l l ens a i n d i q u é des emplo i s 
d o n t i l est ma lheureusement d i f f i c i l e de g a r a n t i r la n o u 
v e a u t é , si p lus ieurs l u i o n t é t é f o u r n i s par les i n d i g è n e s , 
d'autres on t é t é i nd i scu t ab l emen t repr is dans des t ra-
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vaux a n t é r i e u r s , et certains p e u t - ê t r e t i r é s des t r avaux 
d'auteurs s 'é tanf o c c u p é s de l ' u t i l i s a t i o n de ces plantes 
dans d'autres colonies. 

A ce propos nous devons c i ter q u ' u n des t ravaux q u i o n t 
se rv i p robab l emen t en par t i e de base aux recherches d u 
K. P. Wel lens est ce lu i que nous avons é t a b l i sur les 
i locuments r a p p o r t é s de son s é j o u r au M a y u m b e par le 
comte .1. de Br i ey , et q u i a é t é o u b l i é par certains 
auteurs 

Avec son p r é p a r a t e u r L . D e r u m i e r , le comte J . de Br iey 
avait n o t é , quand ils l 'avaient p u , les usages i n d i g è n e s des 
plantes de leurs r é c o l t e s et avaient é m i s sur les emp lo i s 
de ces plantes dans le doma ine m é d i c a l des c o n s i d é r a 
t ions que nous avons d é j à eu l 'occasion de f a i r e ressort i r 
a i l leurs et que beaucoup o n t n é g l i g é e s . 

E n appuyan t sur l ' u t i l i t é d 'une é t u d e des p r o p r i é t é s des 
plantes, i l nous est revenu à la m é m o i r e les mots q u ' é c r i 
va i t en 1886 feu not re professeur Léo Errera et q u i sont 
de mise dans les recherches relat ives à la f l o r e d u Congo 
belge : « En é t u d i a n t les plantes au p o i n t de vue b i o l o 
g i q u e on s o u l è v e , on le v o i t , des questions vastes et n o m 
breuses. Mais si chacun de nous se met à l ' œ u v r e a f i n 
d 'appor ter sa p ie r re à l ' é d i f i c e , les m a t é r i a u x seront v i t e 
r é u n i s et nous pour rons , dans quelques a n n é e s , i n d i q u e r 
p o u r chaque plante i n d i g è n e son mode de p ro t ec t i on , de 
p o l l i n a t i o n , de d i s s é m i n a t i o n , de g e r m i n a t i o n , d i re quels 
insectes la b u t i n e n t , quels a n i m a u x l 'a t taquent , quels 
autres la n é g l i g e n t » C). 

Actue l l emen t , certes, L é o Er re ra aura i t a t t i r é l ' a t t en t ion 
sur les usages des plantes, q u i m a r c h e n t de pa i r dans b i e n 

(M É . D E W I L D E M A N , Mission forestière et agricole du Comte J. de 
Briey au Mayumbe. Bruxel les , 1920. 

(2) L É O E R R E R A , Un ordre de recherches trop n é g l i g é . L ' e f f i c a c i t é des 
structures d é f e n s i v e s des plantes. {Bull. Soc. roy. Bot. Belgique, t. X X V 
(1886), pp. 86-104, et Rec. Œuvres Léo Errera. Bot. Génér. I (1908)' nn 289 
et suiv.) 
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des cas avec des c a r a c t è r e s de p ro t ec t ion et de d i s s é m i n a 
t i o n . 

Ces notes é t a i e n t r é d i g é e s quand nous avons r e ç u le 
n i é m o i i e de M M . Staner et Bou t ique ( ' ) ; I H ) U S avons cepen
d a n t t e iu i à r envoye r à ce t r ava i l chaque fois q u ' i l é t a i t 
n é c e s s a i r e ; le lecteur p o u r r a y r e c u e i l l i r des i nd i ca t i ons 
id i l e s , sur lesquelles nous ne p o u r r i o n s nous a r r ê t e r dans 
c(!t ("xposé. 

I l est b i en e idendu que cette é t u d e I H Î compor te pas 
l ' i n d i c a t i o n de toutes les plantes u t i l es ou i n t é r e s s a n t e s 
s i g n a l é e s dans le M a y u m b e (Congo be lge ) ; elle se base 
sin-tout sur des plantes recuei l l ies par le W. P. W e l l e n s . 

A u p o i n t de vue m é d i c a l , i l f audra l 'e tourner f r é q u e m 
m e n t au t r a v a i l que nous avons p u b l i é a n t é r i e u r e m e n t , 
g-ràce à l ' a i m a b l e col la t )ora t ion des D " T r o l l i , G r é g o i r e , 
O r o l o v i t c h et de M . Moi t i a u x (') ; nous aurons sans dou te 
l 'occasion de reven i r encore sur l ' e m p l o i de diverses de 
ces plantes en m é d e c i n e i n d i g è n e , car le Fonds Reine 
Kl i sabe th , sous la d i r ec t i on de M . le D ' Tro l l i , c o n t i n u e 
l ' e x p l o r a t i o n de divers domaines q u i l u i ont é té d é v o l u s et 
nous a p r o c u l é des docvunents ac tue l lement encore à 
l ' é t u d e . 

I l ne peut donc ê t i e encore quest ion d'essayer de t i r e r 
(!<> l ' examen de la m é d i c a t i o n des i n d i g è n e s quelques c o n 
c lus ions n i q u a n t à la va l eu r des m é d i c a m e n t s u t i l i s é s , n i 
( [uant aux nudadies qu ' i l s essaient de g u é r i r . 

Les i n d i c a t i o n s g é n é r a l e s que nous pouvons f o u r n i r 
d ( iv ron t ê t r e c o m p l é t é e s par des d o n n é e s p h a r m a c o l o g i -
ques, par des e x p é r i e n c e s de physiologis tes et par celles 
de m é d e c i n s pra t ic iens . 

(1) STANEH et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é tude des plantes m é d i c i n a l e s 
i n d i g è n e s du Congo belge. (Méni. in-8» Inst. Roij. Col. Behje, 1937.) 

(2) D E W I L D E M A N , etc., A propos de m é d i c a m e n t s i n d i g è n e s congolais . 
(Mém. Inst. Roy. Col. Belge, t. I I I , 1935.) 
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A D A N S O M A D I G I T A T A L . = \ k o n d o . 

A B R U S P K E C A T O I U U S L . = .Mungu b a k h o m b o ; Salobakondo 

(V. Goossens). 

A E K U A L V N A T A L . = M a n g a n g i l i , G w e y n ( U r u n d i ) . 

A F Z E L I A B K I E Y I De VVtW. = S i f u , Tse-Tsef i . 

A L C I I O R N E A C O R D I I ' O L I A Maell. Arg. — Bnnzi. 

A L C I I O R N E A F L O R E B U N D A Miiell. A/_</. = Mando et i n fine 

Vermiuoscs . 

A L S T O N I A = Songu t i . 

A M A R / V N T I s c \ u i ) A T u s L . = : M b o w a C ) . 

A N C I S T R O C A U P U S W E L L E N S I De W i i d . = L u k w a k u - L u s o t u . 

A N G Y L O C A L V X W E L L E N S I De Wild. 

Cette p l an t e , t r o u v é e à V a k u par le R. P. Wel l ens , y a 
é t é s i g n a l é e sans n o m i n d i g è n e et sans e m p l o i ("). 

A N O N A S E N E G A L E N S T S /*er.s. = Shi lo lo C ) . 

A X T I D E S M A L A C I M A T U M Muell. Arg. 

Recue i l l i à Vaku par le R. P. W e l l e n s , sans ind ica t ions 
s p é c i a l e s d ' e m p l o i C). 

Cette e s p è c e et d'autres d u m ô m e g é n i e on t é té u t i l i s é e s 
par les i nd ig - ènes , q u i l eu r on t a c c o r d é divers noms ver
naculaires ( ' ) . 

Nous n ' insis terons pas i c i ; elles sont à é t u d i e r au 
M a y u m b e . 

(1) Cf. D E W I L D E M A N , Documents pour l'étude de l'alimentation végé
tale de l'indigène du Congo belge, 1934, p. 92. 

(2) D E W I L D E M A N , Pl. Bequaertlanae, I V , p. 38. 

(3) D E W I L D E M A N , Documents pour l'étude de l'alimentation végétale 
de l'indigène du Congo belge, 1934, p. 104. 

(*) D E W I L D E M A N , Pl. Bequaertianae, I I I , pp. 516 et suiv. 
(5) Cf. D A L Z I E L , US. pl. of West trop. Africa, p. 136. 
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A R T . \ N E M \ S E S A M O I D E S (Vahl) Benth. = To{o (Bangala) . 

Cette e s p è c e , r é p a n d u e au Congo , a é t é s i g n a l é e par le 
R. P. W e l l e n s à Range, sans n o m vernacula i rc et sans 
e m p l o i . 

El le a é t é i n d i q u é e c o m m e en t r an t dans la f a b r i c a t i o n 
d u sel i n d i g è n e (^). 

A R T H R O . M V D U A \ Ï I { O V I R I ; N S var. K L A C C I D A (Pax) Pax et k . 

I l o f f m . = .Numbu-Ns i tu ; M u m l u i - i X s i t u . 

Bu la = Dioscorea sp. 

B'diib& = (li()ton ()U<jandrum Pierre et Cfoton Mabango 
jMuell . A r g . 

Ce n o m i n d i g è n e s 'applique à deux e s p è c e s ; les deux 
sont m é d i c i t u i l c s ( ' ) . 

Bai igu-Baugi i = .Sy/7!p/(o;((« (jlobiilifcia L . = R o l u n g u , 
B o l o n g o . 

« La sève de bangu-bangu est un bon remède pour enduire les 
plaies et les abcès. » 

(II. P. Wellens in Tsungi Mona, mai 1924, p. 3, sec. 
R. P. Maus.) 

Ce la tex est j a i m à t r e et b r u n i t à l ' a i r . 
Dans les notes que nous avons p u b l i é e s avec la col labo

ra t ion des 1 )" T r o l l i , G r é g o i r e , O r o l o v i t c h et M . M o r t i a u x , 
nous avons a t t i r é l ' a t t en t i on sur l ' e m p l o i de la s è v e , ou 
de la r é s i n e , exsudant des blessures fai tes au t ronc ou à la 
rac ine . 

11 serait i n t é r e s s a n t de savoir si les i n d i g è n e s o n t appris 
cet e m p l o i de l ' E u r o p é e n ou s'ils l ' a p p l i q u a i e n t depuis 
l o n g t e m p s avant sa venue C). 

(1) Cf. pour d'autres noms indigenes : D E WILDEM.AN, Documents pour 
l'élude de l'alinientation végétale ilc l'indigène du Congo belge, ]9:{4, 
p. 106. 

(=) Cf. Mission du Comte J. de Briey. p. 177, et Pl. Bcquaertianac, U I , 
p. 4G0; S T A N E R et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é t u d e des plantes médic i 
nales i n d i g è n e s du Congo belge. [Mém. Inst. Roy. Col. Belge, 1937, j). 97.) 

(3) Cf. D E W I L D E M A N , etc., A propos de m é d i c a m e n t s , etc. {Mém. Inst. 
Roy. Col. Belge, 1934, pp. 31, 40, 76); STANER et B O U T I Q U E , M a t i è r e s pour 
l ' é tude , etc. {Méw. Inst. Roy. Col. Belge, 1937, p. 132.) 
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De nombreuses discussions se sont é l e v é e s quant à la 
d é n o m i n a t i o n sc i en t i f ique des plantes de ce groupe, q u i 
p o u r le C o n g o l)elge demande une é t u d e app ro fond ie . 

Les ( l i f f é ren t ( ! s formes comprises t a n t ô t sous le b i n ô m e 
S. (labaniensis Pierre, t a n t ô t sons celui de .S. ylobiilifera L . 
paraissent j o u i r de p i o p r i é t é s assez semblables ( ' ) . 

(]ette p lan te p<jile un t r è s g r a n d n o m b r e de noms ver-
naculaires dans noi re C o l o n i e , où elle est d ' a i l l eu i s r é p a n 
due. El le f o u r n i t un l)ois e s t i m é par l ' i n d i g è n e . 

Nous ne pouvons relever ces noms i c i . 

Beiide-Bende — Monodofa anyoletisix W e l w . 

« Arbre à fleurs vertes. Ses graines sont employées comme 
toni(]ue, stimulant et stomacliique. » (R. P. Wellens) (-). 

C'est le m ê m e mot i n d i g è n e qu 'au n " 20 , mais i c i m a l 
o r t h o g r a p b i é (H . P. .Maus) ( v o i r c i - a p r è s ) . 

Mais les deux é c h a n t i l l o n s appar t iennent à deux (espèces 

voisines. 

lieiide-Beiule =/V/o/iodora Myristica ( ( i a e i l i i . ) D u u a l . 

Sons ce n o m i n d i g è n e a é t é s i g n a l é e cette e s p è c e de 

Monodora, t r è s voisine de la p r e m i è r e d 'a i l l eurs ( ' ) , d o n t 

le bois a é t é e x a m i n é par la m i s s i o n d u comte ,1. de B r i e y . 

Le n o m i n d i g è n e Bende a é l é s(Hivenl e m p l o y é avec 
un q u a l i f i c a t i f tel au M a y u i n b e : Bende Azao non d é f i n i et 
Bende o u Bende-Tseluka, q u i r e p r é s e n t e une v a r i é t é de 
i)anan<'s c u l t i v é e : Musa pafadisiaca var. Bende de Briey ( ' ) . 

(1) D A L Z I E L , US. pl. of West trojt. Africa, ]). 94; STANER, Bull. .lard. 
Bot. Bruxelles, X I I I (1934), pp. 143 et suiv. 

(2) L e s textes du manuscrit du R. P . Wellens sont p l a c é s entre gui l 
lemets, et s i g n é s ; cf. D E WILDEMAN, Documentation pour l'étude, etc., 19.34, 
p. 197; D A L Z I E L , Us. pl. of West trop. Africa, p. 5. 

(") D E W I L D E M A N , Mission du Comte J. de Briey, j). 77; cf. STANER et 
RouTiQUE, M a t é r i a u x pour l 'é tude , etc. (Mém. Inst. Boy. Col. Belge, p. 41. ) 

(•i) D E W I L D E M A N , Mission du Comte J. de Briey, p. ,334. 
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Bens i -Kia = Cflssia alata L. 

« Plante cultivée comme ornement dans beaucoup de postes. 
La poudre des feuilles, mélangée avec de l'axonge, est employée 
comme pommade an t ihe rpé t ique et contre les dartres, les 
ulcères et les affections de la peau. 

» Les feuilles, prises à l ' in tér ieur , sont purgatives. Une i n f u 
sion de fleurs et de feuilles a été parfois prescrite avec succès 
dans l'asthme et la bronchite. » (R. P. Wellens.) 

Des usages dv ce genre ainsi que d'autres o n t é t é signa
lés en A f r i q u e ( jcc identa le ; nous ne savons pas si e f fec t ive
m e n t le R. P. W e l l e n s a pu v o i r les emplois c i t é s . Nous 
avions en 1903 d é j à a t t i r é l ' a t t en t ion sur des emp lo i s de 
cette e s p è c e i n d i g è n e dans d'autres r é g i o n s coloniales Q). 

B i b u n z i = ; B u n z i . 

B i D E N s p i L o s A L . = Mangange . Luso loko to , L u s i u l o k o t o , 
So loko to , iNsolokoto. 

Bikuaki ia = L m d a c / i ' c r i a dentata ( O l i v . ) G i l g . 

Bim\i=--Croton Brieyi De W i l d . 

Bofo foko= Vernonia confei'ta B e n t h . 

Cette plante d u M a y u m b e , connue é g a l e m e n t sous le 
n o m de V u k u - V u k u , est c o n s i d é r é e comme m é d i c a m e n 
teuse à Eala (") ; el le est u t i l i sée c o m m e laxat ive ou v e r m i 
f u g e sous f o r m e de d é c o c t i o n de feui l les , o u d ' é c o r c e 
p u l v é r i s é e , ou c o m m e toxique ( é c o r c e b o u i l l i e avec la 
banane) en A f r i q u e occidentale anglaise C). 

Bololoko; B o l o l o k o Monone na M a i (Bangala) = Comme-
lina capitata B e n t h . 

Cette e spèce nous a é té r a p p o r t é e sans n o m i n d i g è n e 

(1) D E WILDEMAN, Plantes utiles ou intéressantes du Congo belge, l, 
1903, p. 16G; D A L Z I E L , Us. pl. of West trop. Africa, p. 178; STANER et B O U 
T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é tude , etc. [Mém. Inst. Roy. Col. Belge, p. 59.) 

(2) Cf . D E W I L D E M A N , Pl. Bequaertianae, V, p. 435; Mission du Comte 
J. de Briey, pp. 79, 2-26; STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l 'étude, etc. 
{Mém. Inst. Roy. Col. Belge, p. 216.) 

(3) Cf. D A L Z I E L , US. pl. of West trop. .Africa, p. 422. 
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et sans propr i é t é s par le R. P . Wellens, de la r é g i o n de 
K i z i i ; elle est d'ailleurs r é p a n d u e dans tout le Congo et a 
é té cons idérée dans certains mil ieux comme m é d i c a m e n 
teuse C). 

Bolalako = Bafforestia glabrisepala De W i l d . 

I l y a lieu de faire remarquer que le n o m vernaculaire : 
Bololoko, s'appliquerait à une autre C o i n m é l i n a c é e , d i f f é 
rant sensiblement du CoinineUna capitata Benth. ('). 

Boiitoni (Bangala) =/ia/'orif/a paniculata (Pers.) Lodd. 

BniDELiA ATRoviRTDis Mucll. . 4 T j / . = K i n d u i i u l u i , Kikolo-
koto-Bokela, Kikolokoto-Bakala. 

B R I D E L I A M I C K A N T H A f^Hoclist.) i^üüL = K i n d u i n d u . 

B R I D E L T A S C L E R O N E U R A Muell. / 1?Y/ . :=Muindu. 

B R I D E L I A F E R R U C I N E A Ken</i. = K i n d u i n d u - K i - T a n d u . 

Les Bridelia, sur lesquels nous ne pouvons insister ic i , 
sont dans toute l 'Afrique ut i l i s é s pour l ' é l e v a g e des Ana-
phes. Plusieurs, riches en tanin, sont ut i l i sés dans la m é d e 
cine i n d i g è n e ; nous en avons par lé a n t é r i e u r e m e n t C ) . 

B R I L L A N T A I S I A A L A T A . 4 n d « / s . = Malembe-Lembe, Lembe-
Lembe. 

B u d a (( î izu Kunib i ) = Coia acuminata (Pal. Beauv.) Scliott 
et E n d l . 
« Stilt den honger en laat toe groots verinoeienissen te onder

staan. .. (R. P. Wellens) {'). 

(1) Cf. STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l 'é tude , efe. {Mém. Inst. 
Ito IJ. Col. Beige, p. 15 . ) 

(2) Cf. D E W I L D E M A N , Documentation pour l'étude, etc., 1984, pp. 11.3, 165. 
(••') Cf. D E W I L D E M A N , etc., A propos de m é d i c a m e n t s , etc. (Mém. Inst. 

Hoy. Col. Belge, 1935, pp. 22 et sulv.; cf. D A L Z I E L , US. pl. of West trop. 
.'Ifrica, p. 137; STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é t u d e , etc. {Mém. 
Inst. Boy. Col. Belge, p. 96.) 

{*) Cf. D E W I L D E M A N , Documentation pour l'étude, etc., 1934, p. 128, o ù 
d'autres e spèces du m ê m e genre sont s i g n a l é e s . 
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L e comte de Briey sig^nale le nom i n d i g è n e : Pseudo-
Buda . 

L e genre Cola est représenté en Afrique et au Congo par 
plusieurs e s p è c e s qui p o s s è d e n t au moins partiellement 
les m ê m e s p r o p r i é t é s , mais qui dans notre Colonie ont 
encore été fort m a l é t u d i é e s . L a l i t térature sur ces e s p è c e s 
est cependant d é j à é t e n d u e C). 

B U F F O R E S T I A G L A B R I S E P A L A Dc WÏM. Bololoko, Itcla. 

B u L B o s T Y L i s T R i c H O B A s i s {Baker) C. B. Ciar/fe = Yedeki-
Kombo. 

B u L B o s T Y L i s T R I C H O B A S I S var. u N i s E R i A T A C . B. Clavke = 
Devosango (Kionso); Nsinda-Nkoko (Kisantu) . 

l&unzi^ Pentadesma batyracea Sab. 
(N. B. — D'après Bittremieux, le Pentadesvia devrait s'ortho

graphier mbunzi, pluriel mimbunzi. Mais ici on ne connaît pas 
ce « mbunzi »; on ne connaît que le « bunzi » pluriel « bibunzi », 
grand arbre appelé par Bittremieux : Alchornea cordifolia.) 
(R. P. Maus.) 

« Grillez les fruits du « bunzi », cuisez-les dans l'eau : ainsi 
vous obtenez de la bonne huile pour préparer la nourriture. » 

'R. P. Wellens ex Tsungi Mona, mai 1924, p. 3, sec. 
R. P. Maus.) 

Cette plante a été déjà é t u d i é e souvenl; elle renferme 
un suc Jaune, r é s i n e u x , la t ic i fère bien connu comme 
donnant une masse g u t t o ï d e . 

Les graines renferment i m e mat i ère grasse ut i l i sée par 
les i n d i g è n e s ; cet emploi est-il courant chez les i n d i g è n e s 
congolais ? C). 

B u n z i , Bibunzi — Alchornea cordifolia Miiel l . Arg . 

Alchornea floribunda Muell . Arg. 

(1) Cf. , entre autres : D A I . Z I E L , IJS. pl. of West Imp. Africa, o ù une 
ample bibliographie est dé jà c i t ée ; cf. STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x 
pour l ' é tude , etc. {Mém.. Inst. Roy. Col. Belge, p. 124.) 

(2) Cf. A. D A L Z I E I . , US. pl. of West trop. Africa, p. 93. 
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Sous ce nom nous avons relevé un méd icamen t utilisé 
au Mayumbe contre les caries dentaires ( ' ) . 

Nous n'avons pas à relever ici d'autres propr ié tés dévo
lues à cette plante, dont l 'étude chimique mér i t e ra i t d 'être 
faite. 

Les deux espèces ont peut-être été confondues pour 
leurs noms ind igènes . 11 serait nécessaire de leprendre 
cette question. 

BYKSOCAIU'IIS (;t)(:(;iNi:us Srhin. et 7'/). = Mhande-Ndembc. 

CAJANUS INDICUS S p r e n ( j . 

Cette plante a été si<>ualé<' f r é q u e n u n e n t au ( î o n g o ; elle 
|)araît, dans l)eaueoup de réf>-ions, cidtivée pour ses ffrai-
tu's manjrées [)ar le ^o i r . 

Nous relevons entre autres au Mayumbe les noms : 
Livaiido, Liiiando C). 

CANNA INDICA L . = J)iton(lo-N<>:oma. 

CAHAPV PHOCEUA l )C. = Mbukulii ( ' ) , M'Bukulu, M'Buda. 

C i A i u c A I'APVVA /.. = l ) i lo lo (*), Nlolo. 

CASSIA ALATA L . = liendi-Kia. 

CASSIA OC(;M)ENTAMS /.. = Zani / . i bisiolo; Zany zo bisiolo. 

C E L O S I A VHC.ENTEA L . ^ N s a Koufjo (Wellens); Boangrenvo 
(Kyombe); Moliwe-Ua-Niuini) (Wasimba); Kanan<>a 
(Kabinda). 

C) D K WH.DKMAN, etc., A jiropus tW m é d i c ' u n e i i t s . etc. {Mrm. Inat. Itny. 
Col. Uclije. l!i:U, pji. 11). ;!H, (iS, K\: DocuiDcnls pour ViHutle, etc., p. 91; cf. 
A . D A I / . I F . I . , r.s. / ; / . of West Iro/i. Africa, pp. I3.^-13G; D E W I L P E . M A N , Pl. 

BefiiincriiuiKie, H I , p. 474; STANEH et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é tude , 
etc. {Mciii. Iiisl. Uoi/. Col. Ilcitjc. p. O-'i.) 

(2) Cf. D E WILDEMAN, RniiKirrliinKio. I I I , p. 438; cf. STANER et Boi -

T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é t u d e , etc. {.Mhii. Inst. rtoy. Col. Belge, p. ,>f.) 
(3) Vo ir : D E WII.OE.MAN, DOCIIIIICIIIS pour l'cluile, etc., 1934, p. 119, pour 

d'autres uonis i n d i g è n e s ; D E WII.DE.MAN, Mission (lu Comte J. de Briey, 
pp. 45, 7G, 7H, 1G9. 

(•«) Cf . , pour des d é n o i n i n a t i o n s i n d i g è n e s , entre autres ; D E W I L D E M A N , 
Documents pour l'étude, etc., 19,34, p. 119. 
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C E L O S I A L \ X \ Schuin, et Thonn. 

Noms indigènes très nombreux, nous citerons : 
Matsanga na W a y i (Mayombe), Bompulukoko Monene 

(Bangala), Bompulukoko Mole (Bangala), Tungu (Gombe), 
Mampuluka ( \angu) , Donde (Kiyombe), Numbe-Num-
damba (Kiyombe), Isisike (Bangala), Bompidukaka (Ban
gala), etc. V ) . 

D'autres espèces du m ê m e genre Celosia sont égale
ment signalées au Congo sous des noms vernaculaiies 
semblables et employées comme légumes . Nous citerons : 

C. Bonnivairi Schinz. 
C. leptostarfiya Bentli . 
C. Schiveinfarthianus Schinz. 
C. trigyna L . , 

sur lesquels nous ne pouvons insister i c i . 
Nous renvcri'ons aux é tudes citées an t é r i eu remen t et aux 

travaux de M M . Hutchinson et Dalziel. 

G E P U A L O S T I G M A P E R R O T T E T I I A . D C . 

Signalé à Kizu, sans nom indigène n i propriétés C). 
En Afrique occidentale anglaise, parmi les propr ié tés 

médic inales , dont plusieurs sont mal déf in ies , on consi
d è r e que des frict ions à l'aide de cette plante calment les 
douleurs dans les membros (^). 

C E R O P E G I A L E i G O T A E I M A K. Schuin. 
Signalé à V u k i i par le R. P. Wellens, sans d é n o m i n a 

t ion et sans usage (*). 
Les plantes de ce genre renferment en généra l des latex. 

(>) Cf. D E W I L D E M A N , Pl. Bcquartianae, I V , p. 322; Documents pour 
l'étude, etc., 1934, p. 121. 

(2) D E W I L D E M A N , Pl. Bequaerlianae, I V , p, 425. 

(3) D A L Z I E L . VS. pl. of West trop. Africa, p. 424. 

(*) Cf. D E W I L D E M A N , Pl. Bequaerlianae, I V , p. 362. 
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C l I A E T O C A R P U S A F R I C A M J S PaX. 

Celte espèce, r é p a n d u e au Cong(j, a été recueillie à Kizu 
par le R. P. Wellens, mais sans indication de nom indi 
gène n i d'emploi ( ' ) . 

Sapin avait signalé l'visage de la f u m é e du bois de cette 
plante contre les démangea i sons , et les noms ind igènes : 
Bovai, Bovale C). 

( ^ i i L O R o p u o R A E X C E L S A (WeliJK) Benth. = Cf. Sanga-Sanga. 

C i i R Y S O B A L A N u s IcAco L . ^ M a f u l i i . (Chiysobalanus orbi
cularis Schun. et Tl ionn.) 
Cette espèce a été rencont rée à Banana par le R. P. 

Wellens, qu i n'en signale pas le n o m indigène n i d'usa-
n . 

On a ind iqué le f r u i t conmie comestible, mais en géné
ral peu es l imé de l ' i nd igène . 

L 'é tude de cette es[)èc(> devrait ê t re reprise; des auteurs 
ont en effet admis que le C. Icaco L . des Indes occiden-
lales n'existe pas en Afr ique occidenlale, où i l esl r emplacé 
par une autre espèce ( ' ) . 

( ] u R Y S O P i i v L L U M B R I E Y I /)e WïZd. = Kl lo loug i . 
S ignalé à Ganda-Sundi par le comte .1. de Briey comme 

un arbre à bois d ' œ u v r e blanc, a s s e z d i f f ic i le à tra
vailler; mais à autres emplois non signalés . I l renferme 
sans doute du latex ( ' ) . 

Nous signalerons que sons le nom de Lungi , M. Nannan 

C) D E W I L D E M A N , Pl. Beiiuaertianae, 111, p. öOG. 
(-) D E W I L D E M A N , Mission permanente de la Compagnie du Kasaï, 1910, 

]). 341; cf. STANER et B O U T I Q U E , MatériaiLx poui' l ' é tude , etc. {Méni. Inst. 
Itoij. Col. Belge, p. 00.) 

(•'') D E W I L D E M A N , Pl. Bequaerlianae, I V , p. 328; Documents pour l'étude, 
etc., 1934, p. 123; D A L Z I E L , lis. pl. of West trop, .ifrica. p. 166; S T A N E B et 
B O U T I Q U E , Matér iau.x pour J'étude, etc. {Mém. Inst. Bog. Col. Belge, p. 46.) 

{") Cf. DURAND, Syll. Fl, congol., et D A L Z I E L , CS. pl. nf West trop, 
.ifrica, p. 167. 

(5) D E W I L D E M A N , Mission du Comte J. de Brieg, p. SO; Pl. Bequaerlia
nae, I V , p. 124. 
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a signalé dans la région de (landa-Suiuli un autre Chryso-
pliyUui}i : C. Langi De W i l d . , doni le nom poiu iail égale-
nienl s'orthographier Longh i (comte .1. de Briey), et qu i 
jiossétierait u n bois rougeà t re , lourd, se travaillant assez 
racilenieni ( ')• 

C i s s A M P E L o s u \ \ \ n i E > s i s /iCfK/D. ~ Moiaugc (Bangala); 
Inkiiuo (Kuii(hi) ; Siisiisum\u (Baluba), elc. f"). 

( T I S S U S R U B I G I ^ O S U S /^ianc/i. = Muantsiseka. 

(CITRUS \ i RAINTUM L . = l ) i n i au . 

( Î L K M A T I S G R A N D I F L O U A />C.=Kanga. 
Recueilli à \ aku et à Kizu par le B. P. Wellens, sans 

indication de déiioniii iation iudigène ni d'emploi Ç). 
\ 1 . Reding lecueül i t cette plante à Kingu sous le nom de 

Kauga et indiqua que le tubercule de cette plante, com
mune dans la l'oi'èt, serait m a n g é i)ar l indigèuir ( ' ) . 

C i N K s T i s (;Aiu)iMOMsis ScAicUeub. 
Recueilli à Kizu : « Slingerplaat ui l de opene plaatsen 

in Jiel woud )), s a n s indication de nom \ernaculairc ni 
d'utilisation (')• 

Certaines espèces de ce genre sont dites à fruits comes
tibles. 

Coi'i-Kv \ H \ B n : A /,. = Kafe. 

( l o L A A c o n . N A T A {Pal. Beanv.) Schotl et / ' J / K / / . = Rinla, 
Pseudo-Buda, ( j izu-Kimd)i ("). 

(]()\n?Ri: I l M ciNEiu-.oPE r \ n M Ei\(jl. et /)/e/.*(=-Suinbila 
(k ion so). 

(1) D E W I L D E M A N . Mission du Coiiitc .1. de Briey. |v s-?; pl. Hei/unertia-
IIac, I V , p. 135. 

(2) Cf. D E \VILDE- \ ]AN, ÜDCiiiin iils pour l'élude, etc., 1934, \i. 123. 
(•') D E W I L D E M A N , Pl. Bequavrlianac, V , p. 388. 

(•1) D E W I L D E M A N . Pl. Begnaerliaiine, I I , ji. 30; Documents pour l'étude, 
elc. 1934, p. 125; cf. STA.NEli et B O U T I Q U E , Maté i ' iaux pour l 'étude, et. {Méni. 
Inst. Boy: Col. Belge, p. ,37.) 

(•">) D E W I L D E M A N , Pl. Beguaertianae, I V . \>. 539. 

'/') D E WILDE.MAN, Mission du Comte J. de Briey, p. 190. 
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C o M B R E T i J M R A C E M O s u . M P. Bettut). = Nsumbl; Nsumbi-
Nsumbi. 

C o M M E L i N A c A P i T A T A öef i t / i . = Bololoko (Baugala) ; Etsim-
bah (Bokwala), Bololoko Monene na Mai (Bangala); 
Kokolu (Bangala). 

C O N O C A R P U S E R E C T u s L. 

Recueillie à Banana par le R. P. Wellens, c e l l e e s p è c e 

a été s i g n a l é e par d ' a u t r e s c o l l e c t e u r s . L ' é c o r c e de ce 

Cnnocarpas est r i c h e en lanin; i l est p r o b a b l e qu'elle a 
t r o u v é des e m p l o i s C). 

C o N o P i i A R Y N G i A G E N T I L I DC WHd. = Kcnge-Humba, 
Muandi. 

C o R Y N A N T H E M A C R o c E R A s K. iSc/nfm. = Saulu, Sonia ("). 

CosTus sp. —Lukuisa, Minkuisa. 
Des Coslas ont été i n t r o d u i t s d a n s d i v e r s m é d i c a m e n t s ; 

sous le n o m de « m i n k u i s a » , le C. phyllocephalas K. 
Sclium. entre au Mayumbe dans une p r é p a r a t i o n a n t l i e l -

m i n t h i q u e , en m é l a n g e aux }iun7A = /ilchornea floribunda 
Muoll. A r g . et Lunga-Mambe (peut-être Kigelia) ('). 

Plusieurs e s p è c e s de ce genre sont e n t r é e s dans la m é d e 
cine i n d i g è n e de l 'Afr ique o c c i d e n t a l e , en p a r t i c u l i e r dans 
le t r a i t e m e n t des r e f r o i d i s s e m e n t s . Une d é c o c t i o n des 

r a c i n e s du C. afer Ker, m é l a n g é e à des o r c h i d é e s é p i p h y -

tes, a été c o n s i d é r é e comme r e m è d e c o n t r e la m a l a d i e du 
s o m m e i l ( ' ) . 

C O T O N N I E R = Gossypium. 
C R O T O N .3 = Mupulungu. 
C u o T O N B R I E Y I De M'iW. = Dib ind i . 

(1) D E W I L D E M A N , Pl. Ueipiaertianae, I V , 348. 

(2) Cf. D E W I L D E M A N , Pl. Bequaertianae, I I , pp. 204 et suiv. 
{') Cf. D E W I L D E M A N , etc., A propos de m é d i c a m e n t s , etc. {Mém. Inst. 

Roy. Col. Belge, 1935, pp. 17, 38, 3 9 . ) ; cf. STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x 

pour l ' é tude , etc. {Mém. Inst. Roy. Col. Belge, p. 23.) 
{*) Cf. D A L Z I E L , Us. pl. of West trop. Africa, p. 472. 
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(viioTON (JLIGA?>DRUM Pie /TC =I Bamba. 

(PROTON MUBANGO Muell. / I r g . = Bamba. 

CuoTON PSEUDOMLOTICUS De Wild. = Dianga-Dianga. 

(PHOTON W E L L E N S I De W i f d . = Dol ind i . 
Le genre Ci'oton est bien l 'epréseuté au Congo, où ses 

espèces sont connues sous des noms indigènes nombreux, 
que nous ne pouvons relever i c i ; nous reprenons ceux du 
Mayumbe. 

C Y A T H L LA PKOSTRATA ( L . ) i}/. = T'Solok.oto. 

CYCNIUM CAMPORUM Eiigler. 

Signalé à Vaku par le R. V. Wellens, saus nom indi 
gène et sans propr ié té (^). 

Cette plante a été employée dans la teinture (") par des 
indigènes de l 'Afr ique occidentale. 

C Y P E R U S A R T K ; U L A T U S L.-=Belala ( K w i l i i ) , Bilala (Bateke). 
Lusuku-Siiku (Kimpoko), Tsaku-Tsaku (R. P. Wellens). 

D A L R E R G I A s A X A f i L i s //ooA. ƒ. = Opopoko (Kibal i ) ; Ecta-
y.iboe (Azande). 

D A L H O U S I E A AFHU;AiNA Sp. Moo/'c. 

Cette liane des bois a été recueillie par le R. P. 
Wellens, sans indication de nom indigène, n i d'emploi 
méd ic ina l . 

KUe est parfois employée pour faire des cerceaux per
mettant de monter aux arbres. 

Voici quelques noms indigènes : 

Efonia (Gangala sec. Coossens); Ipiioma (Leverville sec. 
Vermoesen), 
(piant à la var. (jfiseo-pilosa De W i l d . 

Gwa (Musa sec. Sparano); Tungu (Mobwasa sec. Rey-
traert). 

(1) Cf . D E W I L D E M A N , Pl. Bequaertianae, I V , p. 410. 

(2) Cf . D . ^ L Z I E L , Us. pl. of West trop. .Africa, p. 441. 
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Moleka (Yangambi sec. Michiels); (!uge (Mol)wasa sec. 
Reygaert); (Jwoke (Dundusana sec. de Giorgi) ; Mupugusa 
(Yambata sec. Montclial); Epukusa ( L i k i m i sec. de Giorgi ; 
Malcluiir) . 

Cette liane em|)loyé(' comme le lype tloimerail par 
coupe une eau potable C). 

D A E M I A E X T E N S A {.liicq.) H. / i r . = Kibanteri. 
Signalé à kizu par le H. P. Wellens, sans nom ind igène 

et sans indicatif)!! d'emploi, avec ces mois : « Opene [)laat-
sen in hel woud Slingerplant met witte bloemen en wit 
melksap ». 

Elle a été considéi'éc comme médicinale el ses feuilles 
ont été employées en l égume au C(jngo ("). 

On a mèm(' considéré ses f rui ts connue comestibles Ç). 

J)e\nsüii<fi:()=-^ BuUiostyli.s fricholiasis var. uniseriata C. B. 
Clarke = iNsinda-Nkoko. 

Plante sig^nalée comme seivant à fabriquei ' des cha
peaux indigènes ( ')• 

D E W E V R E A B I I . A B I A T A M. Micheli. 
Cette liane a été lecueillie à Kizu, sans indication de 

nom indigène n i d'emploi, pai' le R. P. Wellens (''). 

Dibiinibiilii ; voir Mabumbulu. 

Dik.amaba — Ngamba-Zingamba. 

Dileinba-Lemba ; voir Malembe-Lenibe. 

(1) Cf. D E W I L D E M A N , / ' / . Bequa er tinna e. 111, pp. 31.-)-3l!i. 
(2) D E W H . D E . \ I A \ , Bull. .lard. Hot. liru.ceUes. V I I , I (19-2I)). | i . 7S; / ' / . 

Bequaerlianae, I V , p. 363. 

(3) D E W I L D E M A N , Documents pour l'étude, etc., 1934, ]>. 133. 

(1) D E W I L D E M A N , Pl. Bequaerlianae, IX, p. 198, 

(•') D E W I L D E M A N , Pl. Ilequaerlianne, I I I , p. 377; cf. .STANER et B O L T I Q I E . 

M a t é r i a u x pour l ' é tude , etc. [Méin. Inst. Bog. Col. lielge. p. 67.) 
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l)iani?a-I)iaiij?a = C / ( 4 o M [)sendotillolicus De W i h I . 
Signalé au Mayumiie. sous ce n o m d'abord par le comte 

.1. (le Briey, [ l o u r son bois blanc et iibrenx ( ' ) . 

Dia-i\uui ---Manotcs Soyauxii Schelleidt. 

Dlbin(li = C / ( ) foM Brieyi De W i l d . 
Recueilli à Ki/.u, sans Indication de pro[)riétés; constitue 

lui arbre à bois blanc fibreux, également connu sous le 
nom (le Butuli ("). 

D i ( : n o s T i : M \ r \ G I . V I C K S ( ; K \ S Pierre. 
Cette plante arboresceiile, signalée à Kizii par le R. P. 

Wellens, et assez dispersi'c dans la Colonie, est citée sans 
nom indigène n i sans indication d'emploi ( ' ) . 

l'Mle est cependant comme par les rioiis d'antres régions, 
m ê m e au ( l o n g o ( ' ) . 

D i l o l o - - M o l o = ' P a p a y a L. 
« De nog niet rijpe vrucht is buikzuiverend. Hel zaad is 

wormafdrijvend. » (11. P. Wellens.) 
« Quicon(|ue a des verrues ou (|uelque autre pelde maladie à 

l'extérieur du corps, i|u'il premie la sève du papayer et ([u'il 
en enduise les parties malades. 

» Si vous voulez tuer les vers tiui sont dans l'intestin, écrasez 
les graines des papayes, et avalez. » 

(R. P. Wellens in T-^tnu/i Moim. niai lO'.Vi, p. 2, sec. 
K. I' . .Vlaus.j 

(A ' t le plaide est répandue dans les cultures; sou latex 
est employé poiu' fabriquer la j iapaïne; i l a été également 
cons idéré comme \erndl'nge (l;uis beaucoup de régions 
trofiicales. 

(1) D E VVn,i)EM.\N. Pl. Ilcqiiacrtiundc. 111. p. 4(i-'; Mission, du Cmiile 
.1. de Briey, pp. 198-249. 

(2) D E W I L D E M A N , Mission du Coin le J. de llriey, pp. 78, !)Û, 170: Pl. 
Bequaertianae, l l l , p. 452. 

{••') D E WILDEALAX, Pl. Vequuertianar, I I I , p. 512. 

(") Cf. D A I . Z I E I , , I S. pl. of West trop. Afrirft. | i . 140. 
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Le papayer a été l 'objet d'un grand nombre de travaux, 
sur lesquels nous ne pouvons nous appesantir i c i ( ' ) . 

Dimau ou Mau = Ci<rus Auraiitium L . 
« De bladeren, 10 gr. per liter water, zijn een goed zweet

middel, goed tegen hoofdpijn, hoest, maagsterkend. De bloe
men, ontdaan van hunne kelken (2 v. 1000) zijn zenuwstillend. » 
(11. P. Wellens) (-). 

« Si quelqu'un souffre de la poitrine (rhume), qu'il prépare 
dans l'eau des feuilles d'oranger, qu'il boive. 

« Si un enfant souffre d'épilepsie, donnez-lui aussi à boire 
ce remède; mais alors une seule feuille suffit. » 

(H. 1̂ . Wellens ex Tsungi Mona, mai 1924, p. 2, sec. 
K. P. Maus.) 

Certains autn^s usages oui été s ignalés vu . '\frique occi
dentale déjà par Afzelii is. 

Nous n'avons pas vu de documents de la plante; nous 
ne savons donc pas à laquelle des variétés de cette espèce 
introduite se rapporte le nom d(i Dimau ou Mail . 

[1 serait intéressant de posséder sur les emplois signalés 
par le R. P. Wellens quelques indications plus pré
cises C). 

(Min) Dimbu-Dimbu. 
« Boom als ireh nua maku mû tsainba (blennorragie) komba, 

tedi ka miula nua. » (H. I'. Wellens.) 

L'écorce de Dimi) i i -Dimbi i entre, d 'après le D' Grégoire 
et ses collaborateurs, dans la p répara t ion d'un v in contre 
l'impuissance sexuelle. Elle se rapporte peut -ê t re à un 
Tenvinnlin ( ' ) : le TenninaUn superha Eugl. et Diels, qui 

(>) Cf. D E WILDE.MAN, Documents pour l'élude, etc., p. 119; Plantes uti
les, etc., I I , ltK)4, p. 229; D A L Z I E L , t,'s. pl. of West trop Africa, p. .'52; STA-
NEB et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l 'étude, etc. {Méni. inst. Boy. Col. Belge, 
p. 138.) 

(=) Cf. D K WILDEMAN, Docuuienis pour l'étude, etc.. 1934, p. 125. 
(••') Cf. D A L Z I E I . , US. pl. of West trop. Africa, p. 305, oti l'on trouvera 

un r é s i n n é relatif à des emplois de diverses e s p è c e s de Citrus. 
{*) Cf. D E WILDEMAN, etc., , \ propos de m é d i c a m e n t s , etc. {Méni. Inst. 

Bog. Col. Belge, 19.35, p. 75.) 
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est le L imba du commerce, porte les noms de : Dimba, 
N'Dimba. 

(1 Ndimbu-dimbu » au singulier, d'après Bittremieux : « Pun-
tumia sp. ». Je traduis « nua... nua » = « boire la sève pour la 
blennorragie; râper, mettre l'écorce sur le feu, boire ». (R. P. 
Maus.) 

Dimbuzi-iMbuzi. 
of Mabumbulu 
of Kipanzu panzu ? 

« Zeka makaya. Drinken tegen de mianga. Zaadjes zouden 
eene purge zijn. >. (R. P. Wellens.) 

Sous le nom de Buzu-Buzu on a signalé le Momordica 
Charantia var. ahhreviata Ser. anthelminthiquc et proba
blement purgatif. Le nom de Dimbuzi-Mbuzi se rapporte 
peut-ê t re à cette Cucurb i tacée . 

« « Dimbuzi-mbuzi » : inconnu. 
» « Dibumbulu >>, pluriel « mabumbulu Bittremieux, Idioli-

ron : « roodbloemig geneesrankje », ne donne pas de nom scien
tifique; c'est une très petite liane qui pousse près des habita
tions, connue aussi contre les crampes. 

» « Kiphanzz<-phanz?^ » : inconnu; « diphanza-phanza » : toute 
petite herbe. 

» « Zeka makaya » = « écraser les feuilles » — « mianga » : 
crampes, maux de ventre. » (R. P. Maus.) 

l)inkuiig:u-Nkuiiî,'U = Nkungu-Nkungu. 

DioscoREA \garnba-Zingamba. 

Le genre Discorea l 'cnferme un grand nombre d'espè
ces; au Mayurnbe une étude de certaines huâmes de ce 
genre a été faite par le comte J. de Briey C). 

Plusieurs Discofea portent des noms composés commen
çant par Bala ou Mbala (cf. De W i l d . Mission comte J. de 
Briey, pp. 89 et 273 et suiv.). 

(1) C f . D E WILDEMAN, Documents pour l'étude, etc., 1934, pp. 136 et suiv., 
où l'on trouvera des citations bibliographiques et de nombreux noms 
i n d i g è n e s ; cf. STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é tude , etc. {Mérn. 
Inst. Roy. Col. Belge, 1937, p. 22.) 



26 P L A N T E S M É D I C I N A L E S O U U T I L E S 

D i s c o R K A D U M E r o R i u M (Kurith) Pcw; = Dikamba (^). 

D i s c o R E A F L A M I G N I I De Wild., voir Mbala fuba i Tsitu. 
Nous ne pouvons nous appesantir ici sur les propriétés 

des espèces de c e genre, que nous avons partiellement 
envisagées ailleurs, nous renverrons encore à l 'étude de 
M . Dalziel sur les plantes utiles de l 'Afr ique occidentale 
anglaise {loc. cit., pp. 488-493). 

Disissa-Sissa di tându. 
« Na het bad M^rijft men er zich met in. >> (11. P. Wellens.) 
« « Disisa-sisa (ii thandu » : disisa de la brousse; ressemble 

au Disisa n° 30, niais est plus petit et pousse dans la brousse. » 
(R. P. Maus.) 

Disiimba ; voii ' Lisund)a. 

I)itamba-Tamba = Mfl/ioiu,s oppositifolius Muel l . Arg. 

Ditondo-Ngoma = Canri« iridica L . 
« Si quelqu'un souffre d'un abcès, écrasez les racines du 

« Ditonda-ngoma », appliquez sur l'abcès. 
» E n faisant bouillir dans l'eau les fruits du « Ditondo-

ngoma » on obtient de l'encre rouge. » 
(R. P. Wellens ex Tsiingi Mona, mai 1934, p. 2, sec. 

R. P. Maus.) 

C(> Canna, dont l 'étude botanique devrait ê t re repri.se, 
car i l pourrait devoir être rappor té à une autre espèce, a 
été s ignalé comme utilisé en Afrique occidentale contre 
les fièvres, les maux d 'yei i \ et comme aliment ("). 

Ditsusu-Tsusu = Ocüna/ii , arborescens Bo j . 
Cf. Matsusu-Susu et Maisusu-Tsusu. 

Uituiiga Nzudi (vogel) —Selaginella ? 
« Fetiche tegen de dieven (k'andi kila). » (R. P. Wellens.) 

Divunga= L/rena lobata v a r . reticulata (L.) Guerke. = 
Luvunka-Vunka. 

(1) D E WILDEMAN, Docuiiients pour l'étude, etc., p. 139. 
(2) Cf. D A L Z I E L , C'S. of West trop. .Africa, p. 474. 
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Diwono=/f/rinfrs coniinunis L . 

« Écrasez (juelques semences de ricin, mettez-les dans l eau 
froide : mais n'en mettez pas beaucoup, car c'est un remède 
puissant pour purger. Ne les donnez pas aux femmes ni aux 
enfants. 

» Dans le Haut-Congo les femmes appliquent les feuilles de 
l icin sur les seins, pour rendre le lait plus abondant. » 

(Pl. P. Wellens e.\ Tsvnqi Mona. mai 1934, p. 3, sec. 
P.. P. Maus.) 

Cette plaide a fait l 'objet de nondii'euses études, m ê n u ' 
r é c e m m e n t , ^ous ne poii\ons eidrei' ici dans l'exposé de 
certaines de ses vertus; la dern ière , dé jà signalée, de\ rait 
ê t re revéï ifiée ( ' ) . 

iNons ne |)on\ons l 'cprentlre toute la l i t téra tuie ; nous 
l'enverrons uniquemeni au travail de M. Dalziel, dans 
lequel on tr()u\ era. non [)as nu exposé com|)l(M de la l)i l)l io-
gra[)hi(\ mais des indicalions permetlanl une plus ample 
docnment;di(jn ( ' ) . 

I)i.vaka = A/an/7(()f aiitissiiua Pold. 
« Écrasez le manioc, mais ne le cuisez pas: alors mettez cetle 

poudre sur les plaies el sur les abcès. » 
(R. P. Wellens ex T.mnf/i Mona, mai 1924, j). 3, sec. 

P.. I>. .Vlaus.) 

L ' é t u d e de celte plante, très vai iaiile de coiistilut ion 
chimique, a été reprise f r é q u e m m e n t ; les a \ is sont à son 
sujet très [ lai tagés. L a giiérison des plaies et alicès pai' 
application de la poudre on par celle d'autres paities de la 
[)lanle, dé jà signalée dans diverses colonies, devra C'iir, 
rééti idiée. 

Nous ne pouvons ici insister sur certaines particula
r i tés C). 

(1) Cf. D E \ V I L D K . \ H N . Documents pour iêluilc. etc.. p. 22."». 
{-) D A L Z I E L , f s . pl. of West trop. Africa, p. 160: .STANER et ISoniQi i:„ 

M a t é r i a u x pour l ' é tude , etc. {Méin. Inst. Roy. Col. Belge, p. 107.) 
(3) Cf. D E WILDENLAN, Docinnents pour l'étude, etc., p. 184; D A L Z I E L , I'S. 

pl. of West trop. .4/r., p. 1,50; S T A X E R et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é t u d e , 
etc. {Méin. Inst. Roy. Col. Belge. 1937, p. 103.) 
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Une enquê te approfondie s u r les variétés, races, formes 
en culture chez l ' i nd igène , s u r leurs propriétés , mér i te 
rait d 'ê t re poursuivie au Congo. 

üolindi = C/oton Wellensi De W i l d . 
Signalé à Kizu par le R. P. Wellens s o u s ce nom indi 

gène, mais s a n s indicat ion d'emploi Q). 

Don(le = Geiosia laxa Schum. et Thonn . 

D o R S T E N i . A VERMOESENI De Wild. 
Plante recueillie entre autre par le R. P. Wellens à 

Vuki i ; n o m s indigènes et emplois n ' on t pas été s ignalés C). 
Plusieurs des espèces de ce genre sont laticifères, leur 

latex di t i r r i tant , en particulier pour les yeux. 
Ce genre est bien représenté au Congo et mér i t e ra i t 

d'être e x a m i n é au point de v u e de la présence du latex. 
Nous aurons s a n s doute l'occasion de revenir u l té r ieure

ment s i i i ' des espèces de Dorstenia paraissant variables 
dans leurs constitution et propriétés C). 

D i P A R Q u E T i A ORCHIDACEA BtxüL M f u k i s i (Welleus) ; Mu-
kulekaka (Kiyombe — Goossens); Kusa-Kusa (Boma-
Vanga — Verschueren). 

E H R E T I A R R E V I F L O R A De W i l d . = M'Bole. 

E R Y T I I R O P H L O E U M GIJÜVEEINSE G. Don. =Nkasa, Kassa. 

Etsimbeh —Coinmelina capitata Bentb. 

E U P H O R B I A HIRTA L . {K. pilnUfera .lacq.) 

Trouvée au Mayumbe par divers collecteurs, cette plante 
est s ignalée comme commune à Kangu par le R. P. Wel
lens, qu i ne cite n i emplois n i noms indigènes ( ' ) . 

(1) D E WILDE.MAN, Pl. Bequaertianae, 111, p. 46G. 
(2) D E W I L D E M A N , Pl. Bequaertianae, V I , p. 70. 

(3) Cf. STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é tude , etc. {Mém. Insl. 
Boy. Col. Belge, 1937, p. 26.) 

{") D E W I L D E M A N , Pl. Bequaertianae, I I I , p. 513; cf. D A L Z I E L , lis. pl. of 

West trop. Africa, p. 143. 
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Cette espèce a souvent été signalée comme médic ina le 
au Congo, comme dans d'autres r ég ions d 'Afrique, où 
l 'on utilise f r é q u e m m e n t son latex. Elle a même eu son 
heure de succès en Europe, où elle a d o n n é lieu à des tra
vaux de physiologie, tels ceux du Prof^ Zunz en Belgique. 
Nous ne pouvons insister ici sur les emplois de cette 
espèce, tel celui du late.x, poiu- guér i r les maladies de la 
peau; nous aurons l'occasion de revenir aillciiis sur les 
FAiphorlna ('). 

E U P H O R B I A I I V P E R I C I F O L I A L . 

Répandu au Congo; récol té à Banana par le R. P. W e l 
lens, sans indications spéciales . 

Certaines des remarques ci-dessus s'appliquent à cette 
plante, éga l emen t à é tud ie r au Congo C). 

FAGARA M A C R O P i i v i . L A var. I ' R E L S S U Eng l . = Lisnmba. 

FiIia=Vt<c.r madiensis var. typica Pieper. 

FiUi= Vitex madiensis O l iv . var. typica Pieper. 
Cette plante, r épandue au Congo et signalée sous des 

noms très divers, a été recueillie par le R. P. Wellens dans 
la région de Kizu; i l n'a pas signalé de nom ind igène n i 
de propr ié tés . 

D'autres collecteurs ont len.seigné les feuilles en décoc
t ion pour provoquer la transpiration. L ' infusion d 'écorce 
râpée serait efficace contre la d ia r rhée (Panda Farnana). 

Les f ru i t s seraient comestibles Ç). 

Vil\i = Syzygium owariense (Pal. Beauv.) Benth. 
I l convient de noter que sous ce nom kionso, M . V. 

Goossens a signalé à Congo da Lemba le Syzygium owa-

(1) Cf. S T A N E R et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é tude , etc. {Mém. Inst. 
Boy. Col. Belge, 1937, p. 99.) 

(2) D E W I L D E M A N , P i . Bequaertianae, I I I , p. 514; STANER et B O U T I Q U E , 

M a t é r i a u x pour l 'étude, etc. {Mém. Inst. Boy. Col. Belge, 1937, p. 99.) 
(3) Cf. D E W I L D E M A N , Pl. Bequaertianae, V , pp. 11-12. 
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; te;M.st; (Pa l . Beai iv . ) B e i i t l i . , e s p è c e l i és l ' épaiul i ic an Ü ( J 1 I I ; < ) , 

e o i T i m e u t i l i s é e e n m é d e c i n e et c o m m e arbre IVi i i t i e r ( ' ) . 

^ ( )ml ) l • e l l \ noms i n d i f j è n e s : B i a h i l o m l o , Matanca-
iN'g-omme, M i i f i u s a , etc. 

Celle p l an t e est reprise aussi sous 1(> n o m de .S. <jni-
neAMise D C ; elle demande à è i r e r é é t u d i é e en A f r i q u e cen
tra le , o ù se p r é s e n t e i d p lus ieurs va r i a t i ons qui p o u r r a i e n t 
p o s s é d e r des p n j p r i é l é s p a i l i e u l i è r e s (") . 

Filii taiido= \ itex inadiensis \nr. typica Pieper. 

Filii tan(lo = /*so rospe rmu; j i febrifayiini Spach. 

(iClle e s j ) èce , q u i a é t é si<^nalée par le H . P. Wel lens sous 
le n o m de Mwete , est e m p l o y é e dans beaucoup de r é g i o n s 
congolaises, contre la gale , des maladies de la peau, e tc . (^) . 

Fnba v o i r Mbala- f id)a i T s i t u . 

Fuindi = N t u i n d i . 

{i'im-KmnyA — Cola ncuniiiinta (Pal . Beauv.) Sebott et 
K n d l . 

( J i . oHiosA S I P K H H A L . —lacuda (Bangala) . 

(JossYPiuM i î ' V U B \ i ) K > s i : = Nsadi. 

(îmiMU E A \ K i n m E S E M De W i l d . — M 'Ba l a . 

(TÎizii-Kiiuibi = Buda. 

HARONOA P A M c i L \ T A f/V'/'.s.) L o d d . = Sassa, T u u u , B o u -
l o n i . 

( ') Cf. d i v e r s t r a v a u x sur la f l o r i , ' d u CoiiRo belge et, DAI.ZIEI. , l's. pl. 
Ill W'vsl trdjK Africa, \). (;9; STANEH et U O L T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é t u d e , 
etc. (Mùiii. Insl. lioij. Col. Belge, 1937, pp. ] « - U 4 . ) 

(-) D E W I L D E M A N , Pl. Itcquacrilanae, I I , ]), 8S; Doruinenis iiour Vétvde. 
etc., 1934, p . •.;38; Mission du Comte J. de Brleij, pp . 85 , 20Ö. 

(•') Cf. « T A N E H , i a m u . lard. Bot. Bruxelles, X I I I (1934), p. 9(1; D A I . Z I E I . , 

f;.s-. 1)1. of West trop. Africa, 1937, p . 88; S I A N E R et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x 
pour l ' é l u d e , etc. {Mcm. Jnst. Boy. Col. Belge, 19.37, p . 132.) 
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H o M A L i i M A K K i c A M M {llouk. (.) = M b u k i i l i i ( ' ) ; 

L a i i g a . 

H E C K K R I A S l B P F r ^ T A T A ( L . ) KuTith. 

R e c u e i l l i sans n o m i n d i g è n e par le R. P. W e l l c j i s , sans 
i n d i c a t i o n d ' e m p l o i , niais avec la n i e i d i o n : « l iccl de 
plant s terk r iekend » (^). 

Celte p l an t e est r( '[)andne en A f r i q u e t rop ica le . 

H v M E N U C A J i D r A A C I D A ' / ' ( / / . 

Cette p l an t e , r é p a n d u e au Congo , a é té s i g n a l é e à Kizu 
pai' le R. P. Wel lens , sans i n d i c a t i o n de n o m i n d i g è n e n i 
d ' emplc j i ( ' ' ) . 

On a r e n s e i g n é l ' u t i l i s a t i on au Congo de ses feui l les 
coi iune l é g u m e C) . 

On l'a u t i l i s ée en m é d e c i n e i n d i g è n e , dans diveises 
r é g i o n s de not re Co lon ie , comme d 'a i l leurs d 'autres espè 
ces du m ê m e genre (pie nous ne pouvons enregis t rer ic i ("). 

laenda (Bangala) = ^'/o/7o.so snperha L. 

Cette ( ;spèce, q u i a é t é recuei l l ie dans la r é g i o n de k a n g u 
par le R. P. We l l ens , y a été s i g n a l é e sans ncjm i n d i g è t u ; 
et sans e n q j l o i . 

Dans la r é g i o n d u lac T u m b a on en p r é p a r e r a i t par 
i n c i n é r a t i o n du sel comest ible (V . Goossens) ( ' ' ) ; elle es! 
m é d i c i n a l e pour d 'aidres r é g i o n s ( ' ) . 

Le t i d î e r c i d e seiai t tox ique ; i l r e n f e r m e r a i t connue 

(1) Cf. D K W I L D E M A N , e l f . , A JHOIJOS da i i i é i l i f a u i e i i t s , etc. {.Mciii. limt. 
lioij. Col. l}clt/i\ m'j. i>. SO: D E Wii.nEMAN. Mission du Comte ]. dr Uriey, 
pp. Si . 1)6, im. 

(2) D E WILDE-VIAN, l't. lUuiuaertianuc, V, i i . 234. 

(S) D E W I L D E M A N , l ' I . lUuivaerlianai'. I I I . p . 445. 

{•') D E W I L D E M A N , Dnriiiiicnts pour l'Hude, etc., p . 161. 
(••) Cf. A . D A L Z I E L , lis. /)!. of West trop. .Africa, 111, p. 146; STANEU e1 

B O U T I Q U E , M a t é r i a u . x pour r é f u d e . etc. {Mém. Inst. Roi / . Col. belge, ÜW". 
p. 101.) 

( f ) Cf. D E W I L D E M A N . l ' I . Itequacrtimwc. \ , p . 232. 

( ') C. STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x p o u r l ' é t u d e , etc. (Mém. Inst. 
ROI/. Col. Belge, 1937, p . ]!).) 
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p r i n c i p e amer la superbine , q u i aurai t certaines a f f i n i t é s 
avec la s c i l l i t i n e . L a plante est p a r t i c u l i è r e m e n t t ox ique 
p o u r le b é t a i l . 

Dans le S u d - A f r i c a i n elle a f a i t l ' ob je t de recherches 
assez suivies ( ' ) . 

IPOMOEA sp.; cf . Mbala-Fuba i T a n d u . 

IRVINGIA GABONE^sIS ( A u b r . Lee.) Baill.^ci. Mueba. 

Isola= Ocuiium canum Sims. = Isole, I so l i . 

rsolo = Ci,s.s(ts petiolata H o o k . f . 

N o m t r è s semblable au p r é c é d e n t , se r appo r t an t à une 
p l a n t e t r è s d i f f é r e n t e dont les feui l les sont mang<ées en 
l é g u m e m é l a n g é e s aux feui l les de manioc C ) . 

Isongo (Bangala) = Lin(iat7i:e/'ia dentata (O l iv . ) G i l g . 

Isongo = Sericostachys scandens G i l g et L o p r . 

Cette e s p è c e , à feu i l l es comest ibles , r é p a n d u e au Congo , 
o ù e l le est connue sous de n o m b r e u x noms i n d i g è n e s , est 
t r è s d i f f é r e n t e d u Llndackeria C ) . 

E l l e a é té c o n s i d é r é e par cer tains collecteurs c o m m e 
u t i l i s ab l e en m é d e c i n e pou r cicatr iser les plaies, chan
cres, etc. (^). 

J A T R O P H A CUHCAS / . . — M V i n s i , V l u p ' u l u n g u , P ' u l u n g u , 
P ' u l u k a r ) . 

Kafé = Co//ca arabica L . 
<c Kookt ge groene kof ie dan hebt ge eene deugdelijke koorts-

werende artsenij. » (R. P . Wellens.) 

O Cf. diver.ses é t u d e s sur la f l o r e d u Katanga , et D A L Z I E L , US. pl. of 
West trop. Africa, p. 478. 

(2) Cf., pour d 'aut res noms i n d i g è n e s : D E WILDEMAN, Documents pour 
l'étude, etc., 1934, p . 124. 

(3) Cf. D E W I L D E M A N , Documents pour l'étude, etc., 1934, p . 232. 
{*) Cf. STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x p o u r l ' é t u d e , etc. (Mém. Inst. 

Boy. Col. Belge, 1937, p . 35.) 
(5) Cf. D E W I L D E M A N , Mission du Comte de Briey, p . 179. 
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PJaiilc i n l i ' o d u i t e . Mais i l existe au jMayumhe des types 
( I I I i^("iire C^offea i iul i f>ènes : ka le , Kazi . 

Nous ne pouvons nous a r r ê t e r à r é l i i d e des p r o p r i é t é s 
des c a f é i e r s i n t r o d u i t s . 

I l scîrait i n t é r e s s a n t de rechereher l ' e m p l o i des types 
i i idi^è ' i ios , en p a r l i e i i l i e r de ceux que l ' o n rencoi i i re au 
M a y u n i b e . 

Kanga Lubuma 
« Kleine boom, in de dorpen aangeplant; het sap er van zou 

goed z i jn om liet bloed te stelpen. (I'^upliorbiaceae [ M i y i n g u ] ) . » 
( i l . P. Wellens.) 

Kaiia:a Clciiiutis (jrandiflora DC. 

Nous a t l i r o n s l ' a l l e n t i o n sui' la d é n o m i n a t i o n Kaii<>a. 

II existe é f ^ a l e m e n t : 

Tianira-noinho = Monundica cissoides Pi . 

Ka.va-Nsalala = 0/(i/)/(fl/ora/7>(;/H \ crmoesenl De W i l d . 

\ o i r é y a l e m e i i l Sala, N'Sala. 
Celle e s p è c e , recuei l l ie à K a n o u par le R. P. W e l l e n s , 

sous le n o m ci-dessus, a é té é g a l e m e n t r é co l t é e par d 'au-
Ires bolanisles sous des noms t r è s vo i s ins . 

Le lalex des f r u i t s sert à f a b r i q u e r de la g l u et les coques 
des graines des grelots p o u r la chasse et la danse. 

Le H. P. Wel lens n"a ])as o b s e r v é de f r u i t s ( ' ) . 

Des OiiiphalocdipuDi on ! é té u t i l i s é s (m A f r i q u e occ i -
dei i la lc en m é d e c i n e i n d i g è n e ( ' ) . 

N(ini i n d i g è n e : Sidala ( K i k o n g o ) , d 'a{)rès Vcrmoesen. 

K'aya-K'a.va ='/'c'p/f/'o.sja Vo<jelii H o o k . f. (vo i r Teplirosin). 
« De boontjes geplet dient oin de visschen te vergeven. (Niet 

verwarren met kayo-kayo.) » (Pi. P. Wellens.) 

(1) Cf. D E W I L D E M A N , PI. BequaertUmae, I V , p . 97; cf. STANER et Box:-

TiQUE. M a t é r i a u x pour l ' é t u d e , etc. (Minn. Inst. Uoij. Col. Beige, 1937, 
p. 97.) 

(2) J3ALZIE1,, r.s. pi. Of West trap. Africa, p . 359. 
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Sous le n o m i n d i g è n e Kai-Kaya, le comte .1. de B r i e y 
a s i g n a l é le Tephrosia Vogelii H o o k , f . , bien c o n n u p o u r 
ses p r o p r i é t é s i ch tyo tox iques et souvent u t i l i sé en m é d e 
cine par les i n d i g è n e s de l ' A f r i q u e cent ra le . 11 est p robab le 
que la p lan te c i t ée pa r le R. P. W e l l e n s est à r appo r t e r à 
ce l ype ( ' ) . Le comte J . de Briey ava i t é g a l e m e n t s i g n a l é 
sous le n o m de Kaya-Kaya u n arbr isseau dont les f e u i l l e s 
servent pou i ' la p ê c h e et (pi i est sans doute la m ê m e 
p lan te (") . 

}iayA = Hyinenocardia iilinoides O l i v . 

Cette plante , r é p a n d u e , a é té s i g i u d é e c o i n m e m é d i c i 
nale c l p o t a g è r e (' '). 

Nous ne savons pas si le Kaya -K 'Aya d u R. P. W e l 
lens peut l u i ê t r e r a p p o r t é . 

Celte e s p è c e a é t é souvent s i g i u d é e comme m é d i c i 

nale ( ' ) . 

Kilzu = CV//•«ƒ)« [)rocera D C . 

Kenga-Hinnbn. 
" Ijtitex dilué dans du vin de palme provoque une lactation 

aljondante. (tl. P. Wellens.) 

Cette d é n o m i n a t i o n se rappor te sans doute à la s u i v a n t e . 

Keiige Hiiniba — C o n o p l i a r y n g i a C e n t i l i De Wild. 
« Le latex dilué dans du vin de palme frais provoquerait 

une abondante lactation. » (R. P. Wellens.) 

Cette u t i l i s a t i o n a é t é s i g n a l é e d é j à par le comte J . de 
Briey ( ' ) , q u i avait i n s i s t é sur le bois de cette essence. 

( ') Cf. D E W I L D E M A N . Mission du Comte J. de Briey, p . 24G; STANER et 
HouTiQUK, M a t é r i a u . x j i o u r l ' é t u d e , etc. {Mém. Inst. Boy. Col. Belge, 
1937, p . 82.) 

(2) D E W I L D E M A N , Mission du Comte J. de ISriey, p. 4.j; cf. D A L Z I E L , 
Cs. pl. of West trop, .ifrica, p . 2(14; nous r e n v e r r o n s aiLX travau.x de 
M M . W i l b a u . x et Wat t iez sur l a m a t i è r e . 

(3) Cf. D E W I L D E M A N , normiieiits pour l'étude, etc., 1934. p. ICI . 
(*) Cf. STANER et I Î O U T I Q U E , M a t é r i a u x p o u r l ' é t u d e , etc. {Méiu. Inst. 

Boy. Col. Belge, 1937, ] i . 101.) 
(5) D E W I L D E M A N , Mission du Comte J. de Briey, p\). 45, 78, 93, 213. 
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Nous avons a t t i r é l ' a t t en t ion sur cette plante en c i tant 
le n o m de M n a n d i , r a p p e l é par le D"" G r é g o i r e et ses colla
bora teurs , q u i o n t c i t é cette p l an t e don t les f r u i t s servi
ra ient c o m m e poison d ' é p r e u v e . 

Nous avons à ce propos fai t r e m a r q u e r que ce n o m de 
M u a n d i est aussi e m p l o y é au M a y u m b e pour d é s i g n e r 
ÏAnthocleista Brieyi De W i l d . C ) . 

« « Nkenge vumba »; le « H « pour le « v » est du dialecte. >' 
(11. P. Maus.) 

Keiii;engele ( l i ane) . 

« On mélange ses feuilles avec celles des Mulsindi; on en fait 
un eiuplàtre qui est appli(]ué très cliaud sur les bubons. 

» On connaît ici une liane appelée « nkelengenze », de la gros
seur d'un pouce, ressemblant extérieurement à un petit serpent 
et qui a la caractéristique de se rompre elle-même en une 
infinité de morceaux ([ui poussent alors indépendamment l'un 
de l'autre. » (R. 1*. Maus.) 

Celte u t i l i sa t ion p a r a î l ê t re i c p r i s e i n t é g r a l e m e i d des 
f iches d u comte ,1. de Br iey; nous n'avons pas d é t e r m i n é 
les d u c i i m e n l s de ce dernier co l l ec teur ; nous n ' avons r ien 
reçu d u l i . P. W(>llens (-) . 

Kidoniba = A/ir;'orfe.s;n(".s pabernla H o o k . f. 

Le l\. P. Wel lens a recuei l l i cette plante à K a n g u , sans 
i n d i c a t i o n tic n o m i n d i g è n e n i d ' e m p l o i . Le n o m de 
K i d o m b a a é té s i g n a l é au M a y u m b e par M . A a n n a n . 

Ce l l e ])lante, t r è s r é ] )and i i e , po r t e de n o m b r e u x noms 
\ e rnacu la i r c s et l i o i i v e son e m p l o i en m é d e c i n e locale; 
elle est aussi c o n s i d é r é e comme l é g u m e C ) . 

(1) Cf. D E W I L D E M A N , e l c , A pvopos de m é d i c a m e n t s , etc. IMcin. Iiisl. 
Iloij. Col. Belge, 1935, p . 114.) 

!;=) Cf. D E W I L D E M A N , Mission du Comte ,1. lie Briey, p . 47. 

(3) Cf. D E WILDE.MAN , P i . Bequaertianae, I I I , p. 502; Documents potir 
Vétude, etc.. 19,34, p, 191; D A L Z I E L , T S . pl. of West trop. Africa, p . 155: 
STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é t u d e , etc. {Mém. Jnst. Roy. Col. 
Belge, 1937, p . 104.) 
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K'\li(m(ï,o-lUttii~ MUlettla Laurentii De W i l d . 

KUH}\on^i = Chiysuphyllam Brieyi De W i l d . 

I I f au t r e n v o y e r à L u n g i , 

Kiii(luiiidii=;/iride/itt luicraniha ( l i oc l i s f . ) R a i l l . (voir p lus 
l i au t Bridelia). 

Sous ce n o m le R. P. W e l l e n s a r e c u e i l l i cette es[)èce 
t ians le Mayund>e. 

l i é p a n d u e au t^ongo, cette p l iude est e n q ) l o y é e dans 
r é l e \ a g e des Amipl ies s é r i c i e o l e s ( ' ) . 

C^Mte p lan te et ses c o n g é n è i e s t rouvent é g a l e m e n t l e u r 
e m p l o i en m é d e c i n e locale ( ' ) . 

Sous le m ê m e n o m , q u a l i f i é : K i - l a n d u , on renseigne 
é g i d e m e u t , c o m m e nous l ' avons r a p p e l é p l u s haut ( v o i r 
BridcHit), le Bridelia fernujinea B e n t l i . . é g a l e m e n t u t i l i s é 
p o u r l ' é l evage d u \ e i à soi(> ( ' ) . 

K i m i u i l u l u i /̂ z /r/cZ/rt atrnviridi.'^ M u e l l . A r g . {B. Zenkcri 
Pax) . 

Ce n o m , t r è s semblable au p r é c é d e n t , se rapporte , 
d ' a p r è s les document s du c o m t e de Hr iey , à celte au t i c 
e s p è c ( \ El le est t r è s r é j ) an ( lue :ui Congo, o i i les chenil les 
( p i i se nourr issent des feui l les sont t rès e s t i m é e s des i n d i 
g è n e s . Nous ne pouvons relever les noms i n d i g è n e s signa-

lés n. 
Kindiiiidii ~ MacaiatKja (Vdleti De W i l d . = K o l o k o t o . 

( j i l é sous ces deux noms i n d i g è n e s dans la r ég ion de 
K i z u par le R. P. Wel lens , ma is sans i n d i c a t i o n ( i ' c in | ) lo i . 

Les Macaratuja r é p a n d u s au Congo sous diverses fo rmes 
sont souvent u t i l i s é s eu m é d e c i n e locale; nous l u ; pouvons 

(1) Cf. D E W I L D E M A N , 7'/. Ik'i/iKiertiaiuie, I I I , p. ii>0. 
r-) Cf. D A L Z I E L , Ils. pl. of West trop. Africa, p. 137; S T A N E R et B O U T I Q U E . 

M a t é r i a u . x pour l ' é t u d e , etc. {Mém. Inst. Boy. Col. Belge, 1937, p. 96.) 
(3) D E W I L D E M A N , P Î . Bequaertianae, I I I , p . 449. 
(••) Cf. D E W I L D E M A N , Mission du Comte ./. de llrieij, pp . 94, 176; l'I. 

l!ei/vaertianae, I I , p . 448. 
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iusistei ' i c i sur leurs usages ( ' ) . Nous rappellerons qu 'on a 
s i g n a l é dans leui ' t ige la p r é s e n c e d 'un suc l a t i c i f o r r a c 
souvent c o l o r é ("). 

Kinvuinvu = No/)u5(« sliiiplex l i o c h s t . 

K e c u c i l l i à \ a k u |)ar le R. P. Wel l ens , sans i n d i c a t i o n 
d ' e m p l o i . 

Kipauzu-Paiizu = D i m b u z i - M b u / i . 

Kivôdikila 
« Eetbare paddestoel uit het woud, met lange steel, scherp 

afgepunt en diep in den grond stekend. Onder den hoed een 
netachtig vlies. » (II. P. Wellens.) 

Kokolii=: capiUiia I k ' i i l i i . 

Kolokoto —iWaco/Yuu/a (IlUeti De W i l d . 

Kombe-Konibe Bakaioii = D i t a inba -Tand ja = Mallotus 
opposUifdlUis M u e l l . \ i g 
« Les feuilles de l'arbre sont employées contre la dysenterie. 

Les feuilles se mettent sur les ulcères. S'eniploienl contre les 
maux d'yeux. » (11. P. Wellens.) 

Cel le p iaule a é t é r(!cueil l ic à k a u g u sous le n o m de 
D i l a i n b a - T a i n i j a i)ar le \ \ . P. W e l l e n s , sans i n d i c a l i o n 
d ' e i n j ) l o i . 

KWc. a é lé IVétp ie in iue i i l s ignab'c au Congo , o i i l ' i le 
e u l i e dans la m é d e c i n e i n d i g è n e . Piusieius tics emplois 
r a p j x ' l é s ci-dessus son! connus [ x u i r d aulres r é g i o n s a f r i 
caines. Kllc t rouve des emplois c o m m e piaule à f ib res ( ' ) • 

11 s(M'ail i n l é r e s s a n t de [)ossé(!er sui ' elle quelques leusei-
g n e n i c n l s plus p r é c i s p o u r le Congo belge ( ' ) • 

{') D A I . Z I E I , . l's. pl. Of West trop. Africa, 1937. p. 149; S T . W E R cl iîoi;-
TiuuE, M a t é r i a u x j i o u r l ' é t u d e , etr. [Mem. Insl. lini/. Col. Belijc. 1937. 
1'. W-l.) 

(-) c;f. DK WILDEMAN, / ' / . Bcqiiticrtiiinoc. III , pp. 477 et s i i i v . 
{'•') Cf. D E W I L D E M A N . / ' / . liequiiertiditac. I l l , p. 471; D A L Z I E L , I S. pl. of 

West trop. Africa, p. ],")l); S T . « E R et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pom- l ' é t u d e , etc, 
(Mvni. Inst. Boy. Col. Beige, 1937, p. 102.) 

(^) Ct. D A L Z I E L , I'S. pi. of West trop. Africa, p, l.'jO. 
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Kombe Koinbe = Giyphaea (/rewioides H o o k . 

Ces deux noms sont repris par le comte .1. de Briey C ) . 

Koiido finda ( M a y n m b e ) = Spoi/ iodea canipannlata Pa l . 
Beauv. 

Kuakn = IJndackeria dentata ( O l i v . ) G i l g . 

« Lakisa (laten druppen) muila mu nlangu; op leelijke won
den, met wormen in, bij dieren of menschen, of ook als ont
smettingsmiddel op andere wonden. » (R. P. Wellens.) 

u (c üakisa muila mu nlangu » = « faire dégoutter l'écorce 
dans l'eau ». On me dit que l'écorce est trop dure pour faire 
cela, qu'il fiiut la faire cuire dans l'eau (infusion). » (R.. P. 
Maus.) 

Le nom i n d i g è n e : K u a k n , est aussi o r t h o g r a p h i é K i a k u , 
B i a k u d ' a p r è s le Pi. I \ B i l t r e m i e u x {Mnyoïnbftrh Idudicnn, 
m. p . 885). 

Recue i l l i par le R. !*. Wel lens à V a k u , sans i n d i c a t i o n de 
p r o p r i é t é s n i de n o m i n d i g è n e . C o n n u an C o n g o sous des 
n o m s v a r i é s , on l u i a a t t r i b u é des p r o p r i é t é s m é d i c a m e n 
teuses d i f f é t ' c i d e s , q u ' i l f a u d r a i t n a t u r e l l e m e n t sonnu^ttre à 
v é i ' i f i c a t i o u . 

Cette F l a c o u r t i a c é e , voisine âea Calancoba, Oncoha, dor\i 
on a s i g n a l é les p i o p r i é t é s a n t i l é p r e u s e s , d o i t a t t i re i ' l 'at-
l e n t i o n ("). 

M . Menge, sous le n o m de Liss io , a s i g n a l é cette p la ide 
c o m m e f é t i c h e ; i l la renseigne aussi c o m m e m é d i c a m e n t 
con t r e la malad ie d u sonuncMl : la paie d ' é c o r c e en f r i c 
t ions pi-éser\(> de la maladie ? ( ' ) . 

A noter i c i que sous les noms i n d i g è n e s : K u a k o , K u a k n , 

( ' ) Cf. D E W I L D E M A N , Mission du Coiute .1. de Briey, p j ) . 79, 82, 05. 
(2) Cf. D E W I L D E M A N , Mission du Comte J. de Briey, p . 202. 
(••') Cf. D E W I L D E M A N , Pl. Beguacrtianae, I , p . 249; D E W I L D E M A N , etc., 

-A p ropos de m é d i c a m e n t s , etc. {Mém. Inst. Boy. Col. Belge. 1935, p. 83; 
-STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é t u d e , etc. {Mévi. Inst. Boy. Col. 
Belge, 1937, p. 136.) 



D U M A Y U M B E ( c O N G O B E L G E ) 39 

K u a - K u a , on d é s i g n e é g a l e m e n t au Congo le Caloncoba 
Welwitschii ( O l i v . ) G'ûg. C ) . 

Kulakatende = Leea gaineensis G. D o n . 

« Les fruits et les feuilles sont employés contre les maux de 
ventre. » (R. P. Wellens.) 

Cette i n d i c a t i o n p a r a î l ê t r e reprise d 'une f i c h e de 

M . Verschueren ( ' ) . 

Un m ô m e usage est s i g n a l é p o u r le Cameroun ( ' ) . 

K i i l a est un n o m i n d i g è n e f r é q u e m m e n t u t i l i s é ; nous 

c i terons entre autres : 

K u l a = Cuc(im/,.s' inelo var. agrestis Naud. 

K n l a = C u c u m i s sativus L . 

K u l a - K u l a = Ctc.se/v?a pliarnaceoides L . 

K n l a l'Iectionia glahrifolia K. Sch. 

Irisez avec Bittremieux : « Nkula-katende ». (R. P. Maus.) 

Kiiiainba (Kionso) — \ angiieria iMurentii De W i l d . 

La f e u i l l e é c r a s é e est, d ' a p r è s M . V . Goossens, p l a c é e sur 
les plaies pou r b â t e r l eu r g u é r i s o n ( ' ) . 

Kiisu-kusur=Spai/)odea eompanulata Pal . Beauv. 

Il De bladeren, op water laten trekken, zou een goed .genees
middel zijn der « uréthrite ». De bladeren en bloemen, tot 
poeder gemalen, geneest de wonden. » (R. F . Wellens.) 

Cette d é n o m i n a l i o n i n d i g è n e avait é té s i g n a l é e par 
C-abra (") . 

; i ) C;f. D E WILDE.MA.N, etc., A pro j ios de n i é d i c a n i e n t s , etc. {Mém. It>sl. 
Boy. Col. Belge, 19:i5, pp . 19, 83.) 

(2) D E WII ,DEMAN, Mission du Coinle J. de Briey, p . 186. 
(^) Cf . D A L Z I E L , US. pl. of West trop. A f r i c a , p . ,304; cf . S T A N E R et B O U 

T I Q U E , M a t é r i a u x p o u r l ' é t u d e , etc. (Mém. Inst. Roy. Col. Belge, 19.'i7, 
p. 118.) 

(1) Cf . D E W I L D E M A N , Pl. Bequaertianae, I I , p. 276. 

(•î) Cf. D E W I L D E M A N , Mission du Comte J. de Briey, p. 216. 
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Doi t s ' é c r i r e Nkusu-Kusu (H. P. Mans). 

« Celui qui souffre de plaies, qu'il fasse sécher des feuilles et 
des fleurs de nkusa-kusa, qu'il écrase et applique sur les plaies. 

» On emploie aussi ce remède dans les mauvaises maladies 
des liommes (vénériennes) : écrasez les feuilles, mettez-les dans 
l'eau froide, enduisez les plaies. » 

(R. P. Wellens in Tsungi Mona, mai 192'.), p. 3, sec. 
R. P. Maus.) 

De telles p r o p r i é t é s ont é t é r e l e v é e s aussi en A f r i q u e 
occidenta le ; i l serait i n t é r e s s a n t d 'ob ten i i ' sm" les usages 
au M a y m n b e belge (pielqucs l ense ignemenis i) lus dé t a i l 
lés (1).' 

Laka = Mueba. 

« Laka «, inconnu — « .Vlueba », arbre connu, (r;ii)}-ès Uillre-
mieux ; Irvinga Barteri. » (R. P. MatUB.) 

LANTAN.\ SALVHFOLIA .lacq. = T u v i l o m e k o k a , Nonibo 
( K y i o m b e ) , Mesomans indi ( M a y m n b e ) . 

L A U I U s PEUSKV L . (sec. R. I ' . W e l l e n s ) . = Z i l s a l u zi M f i a l u . 

L E E A GUINEENSIS G. D o n . = Kulaka tende . 

Legereiige, Lengerenge = / . y c o / > o d i ( / ; ) ) (•aniiitini L . 

Lemba-Leiiiba; Lemhe-L(}ut\)v = Brillantaisia alata Anders . 

L E O N O T I S NEPETAEEOI.rV = S o U g O - S o i l g O . 

Liiuba= 7 'e /7/))nfl?/ '« siipertxt E n g l . et Die ls = A t i i n d i a , 
N d i m b a - P b u t u , N 'Dimba-P 'LJ tu . 

« l̂ es écorces raclées, mélangées avec du vin de palme sont 
employées pour combattre la constipation. » (R. P. Wellens.) 

Nous avons f a i t a l lus ion à des usages de cette e s p è c e et 
de plantes voisines dans n o t r e é t u d e sui' des plantes m é d i -

(1) Cf. D A L Z I E L , Us. pl. Of West trop. .Africa, p. 445; STANER et B O U T I Q U E , 

M a t é r i a u x pour l ' é t u d e , etc. (Mém. Inst. Rog. Col. Belge, p . 178.) 
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cinales d u M a y u m b e . L ' e m p l o i s i g n a l é par le H . P. W e l 
lens p a r a î t ê t r e r ep r i s d u comte .1. de Briey ( ' ) • 

« Limba » est le mot employé par les Blancs; en l<iyombe 
c'est i< ndimba ». (R. P. Mans.) 

« Les racines de l'amandier des tropiiiues constipent et gué
rissent de la dysenterie. Son écorce fait disparaître la fièvre. » 

(H. P. Wellens ex Tsungi Monn, mai 1924, p. 3, sec. 
11. P. Maus.) 

Cette t i e r n i è r e i i u i i c a l i o n se rappor tera i t pcu t -è t ix - à l'ei-
iiiiTialia Catappa ? 

Les deux i nd i ca t i ons eu o p p o s i t i o n se r é f è r e n t à deux 
parl ies d i f f é r e n t e s de la plante. 

Des usages scnd)l;d)les ont é t é s i g n a l é s ] )our d'autres 
e spèces t i l l genre en A f r i q u e occidentale ("). 

I l serai t donc i n t é r e s s a n i de p r é c i s e r davantage. 

iiinando, l/iv(ind(> = Cajamis indiens S|)reng. 

LiM)A(;KEiiiA DE.Ni A i A (OUv.) G i l g . Y a i i g i i s a k i (Congo 
c e n t r a l ) ; Isongo (Bangala) , L o m p o i i d j a (Banga la ) ; K i -
k i i a k i i a ( D j o m b o ) ; B i k i i a k i i a ; K i i a k u - L a k i s a ( ' ) . 

LiNDEHMA D I F l l SA (L.) Wct t s t . 

S i g n a l é à K a n g u |)ar le H. P. Wel l ens , sans n o m i n d i 
g è n e n i p r o p r i é t é s . 

\ é t é s i g n a l é c o m m e uti le con t re les caries t ienlaires 
par M . Boone au C o n g o ( ' ) . 

L i s i l o n g o —Ehrelia bir.viflofd De W i l d . 

Lisoku (Bangala) ^ Micro(jlossa volnhilis (W a l l . ) D C . 

(') D E WJUDEINUN, Mission du ( ointe I. de Briey. ))p. 47 , 79, 9(1, 204; D E 
WILDE.MAN. e t c . , A i i r o j ) O s d e u i é d i c a i n e n t s . e tc . {.Méai. Inst. Boy. Col. 

Belye, ]i, 75.) 
(2) (::t. D A L Z I E L , I S. pl. of West trop. .Ifrica. p j i . si et su iv . ; STANEH et 

B O U T I Q U E , M a t é r i a u x p o u r l ' é t u d e , etc. {Mcm. Insl. Boy. Col. Belye, 
p. 143.) 

(^) Cf. D E WILDEMAN, .Mission du Comte .1. de Brieij. p. 202. 
{*) D E WII.DE.M.^N, Pl. Bryuaerlianae, I V , p . 408; cf. .STANER et B O U T I Q U E , 

M a t é r i a u x p o u r l ' é t u d e , etc. (Méni. Inst. Boy. Col. Belge, p . 170.) 
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Lissio (DJombo) = Llndackeria dentata ( O l i v . ) ( i i l g . 

Lisuinba =Fa<ia,ra macrophylla var . Preussll Engle i ' . 
« I^a trituration d'écorce filtrée et mélangée à du vin de 

palme sert pour combattre la blennorragie. >> (R. P. Wellens.) 
« Jjisez " disumba », le « li » pour « di » étant du dialecte. » 

(R. P. Maus.) 

CiCtte i n d i c a t i o n p a r a î t ê t r e reprise des f i ches d u coinle 

J . de Br i ey C ) . 

Des u s a g e s s imi la i r e s on t é t é s i g n a l é s an Cameroun (^). 

Lolo Kl t'aiidu ; v o i r Sh i lo lo . 

Lonipondja (Bangala) — Lindac/i'^^/'ia dentata ( O l i v . ) G i l g . 

L(M)ilia (Maymnbe) — l'ycnanthn.s Koinbo W a r b . 

(k ; l a rbre , q u i porte au C o n g o de n o m b r e u x noms i n d i 
g è n e s , a souvent été s i g È i a l é d a n s la m é d e c i n e locale de 
l 'Af i ique occidenta le . 

La m a t i è r e grasse et le s u c sont les plus e n q ) l o y é s ( ' ) . 

Jj(»\s;hi = Chrysophylluni I A U K J I De W i l d . 

Luboka =Mlllettla versicolor W e l v . 

Millettla Demensil De W i l d . 

« Les feuilles cuites à l'eau seraient lionnes contre les vers. » 
(R. P. Wellens.) 

Le M. versicolor W e l w . a é t é r ecue i l l i à K a n g u par le 

R. P. Wel lens . 
l']n 1935 nous avons a t t i r é r a t t e n l i o n sur ces Millettla: 

plus ieurs e s p è c e s de ce g é n i e , c o n s i d é r é e s c o m m e i c h t y o 
toxiques , r e n f e r m e n t des saponines. 

(1) D E W I L D E M A N , Mission du Couile J. de Briey, j i p . 43 , 4(1, 80, 82. 97. 
103, 164. 

(2) Cf. D A L Z I E L , US. pl. of West trop. .Africa, p . 308; STANER et B O U T I Q U E , 
M a t é r i a u x p o u r l ' é t u d e , etc. {Mém. Inst. Boy. Col. Belge, p . 86.) 

(3) D A L Z I E L , US. pl. of West trop. Africa, p . 11; D E WILDEMAN, />/. 
Bequaertianae, I V , p . 316; STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é t u d e , 
etc. {Mém. Inst. Boy. Col. Belge, p . 42.) 
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Elles sont v e r m i f u g e s et o n t é té u t i l i s é e s eoimne 
j c m è d e a n t i b l e n n o r r a g i q u e ( ' ) . 

Cette e s p è c e est connue sous de n o m b r e u x n o m s i n d i 
g è n e s que nous ne pouvons p o u r le m o m e n t re le \er . 
m a l g r é la p r é s e n c e de d é n o m i n a l i o n s dont l 'analyse m é r i 
terai t d ' ê t r e fa i te (") . 

Ou t r e le n o m de Lubo la , i l existe au M a y u m b e i iu 
l>ubola-La])at i n o n d é f i n i , essence à bois de certaine 
valeur C ) . 

Ce n o m de L u b o t a esl é g a l e m e n t a p p l i q u é à Millettio 
Ijuirentii, d ' a p r è s M . Naiman, et des é c h a n t i l l o n s r éco lh ' s 
à ( i a n d a - S u n d i ( ' ) • 

A L é o f j o k l v i l l e , d ' a [ ) rès Lode A c b t e n , cette essence i)<)r-
lera i t aussi le n o m de K i k o n g o - B o l a . 

M M . Slaner et Bou t ique ou i r e l e v é des usages des esj jè-
ces congolaises et quelques noms i n d i g è n e s ; nous r e i u c r -
rons à l e u r é l u d e {' '). 

linkuisa = (Co.sfus sp . ) . 

« La moelle râpée dans du vin de palme développerai t l e s 
seins et provotiuerait une lactation abondante. » (11. P. Wel
lens.) 

« ] | faut lire « Muklmisa » ». (R. P, .Vlaus.^ 

Cette i n d i c a t i o n est reprise des é t u d e s du c o m t e J. de 
Briey (") et demande à ê t r e r e v é r i f i é e ( \ n i r , p l u s haut, 
(U>sttis). 

Lukvvaku-Lusotu = .4;i(fs<rocarpas Wellensi De W i l d , 
l i e c i i e i l l i à K a n g u , avec cette n o i e : 

<> Sti'uikgewus ui t het woud, tot 3 m . hoog. Vrucht bezet met 
stekels. Bloem onbekend, » 

{') Cf. D E W I L D E M A N , e t c , A propo.s de i n é d i c a i i i e n l s , etc. (Mém. Inst. 
Roy. Col. Beige, pp. 49, 50, 09, 110.) 

(2) Cf. D E W I L D E M A N , PI. Bequaertianae, I I I , p . :i57. 

( 3 ) Cf. D E W I L D E M A N , Mission du Comte J. de Briey. pp. 44. 76, 81. 97. 
(J ) D E W I L D E M A N , P ( , Bequaertianae, I I I , p . 352. 

(••) STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i i n i x p o u r l ' é t u d e , etc, (Mém. Inst. Roy. 
Col. Belge, p . 75.) 

C*) D E W I L D E M A N , Mission du Comte .1. de Briey. p. 47. 
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Le suc de ïAnclstn>c<tipus; denslspinosus O l i v . est 
r é p u t é en N i g é r i e pour la g i i é r i s o n des plai(>s île la c i r 
conc i s ion ( ' ) . 

Lungi = C/);v.sop/iy/'(z/u Lim<ii De W i l d . = L o n g h i ; cf. et 
Chrysopliylluiu Brieyi De W i l d . 

Lusolokoto, Lus iu lo lvoh) = / J tdc /Ks piU>.<<a L . 

Lusol«kot(>= / lc/;y/ '«n//ic,s (L'opéra L . 

Les Biden.^ pilosn L . et cet \chyrnnthes por te ra ient au 
Congo le m ê m e n o m i i u l i g è i i e . 

Souv(!nt s i g i u d é e connue m é d i c i n a l e en \ f r i q u e , elle 
a é g a l e m e n t é t é u t i l i sée au C o n g o , c o m m e dans d'autres 
l ' ég ions de l ' A f r i q u e , |)oiu' p i é p a r e i ' du s(d ("). 

Voi i - T 'So loko to . 

Liivunga = Cc/)/)a/o//c;)i(/ judyniidruin K . S c h u m . 

Ce n o m i n d i g è n e .'appelle le s n i \ a n l . Tous deux s a p j d i -
(p ien l à des plantes à f ibres . 

Liisiikii-Siiku = Cypc;'//.s (irliciilatus L . 

Ce n o m i i u l i g è n e : L i i s u k i , s'ap[)li()ue à la l iane l a l i c i -
f è r e : Lnndolphia (leulUi De W i l d . 

Liiviinka-Viiiika = f/ / c/K/ lohato \nv. reticulata (L.) (luvrkv. 

Plaide s i g n a l é e au M a y u m b e sous le n o m ci-dessus 
par le H. P. W e l l e n s , q u i n ' i n d i q u e pas les p r o p r i é t é s . 

E l le est actuel lement e s t i m é e comme p roduc t r i ce de 
f ib res , siu' lesquelles nous avons , i l y a des amu'-es d é j à , 
a t t i r é l ' a l l e id i cu i des p lanteurs et indust r ie ls congolais ('>. 

E n A f r i q u e occidentale les gi'aines de ce i la incs des 

(1) Cf. D A L Z I E L , f;,s-. pl. of West troti. .\frira, p. 9.5. 
(2) Cf. D E W I L D E M A N , üocumcntation pour l'étude, etc., p . 89; D E W I L 

DEMAN, Pl. Bequaertianae, I V . ]>. 319; D A L Z I E L , I.S. pl. of West tro/i. Afiira. 
I L 34; STANER et B O U T I Q U E . . M a t é r i a u x p o u r l ' é t u d e , etc. (Mém. Inst. Rog. 
Col. Belge, p . 203.) 

(••') Cf. D E W I L D E M A N , l'inntes utiles, etc.; Notes sur des p rod i i c t ious 
v é g é t a l e s t rop ica les . (Bull. .4ssor. des Planteurs, etc.. .Anvers, l!)14. p. 7.) 
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v i u i a l i o n s de cette e s p è c e entrent sous f o r m e de soupes 
dans r a l i m e n l a l i o n des i n d i g è n e s ( ' ) . 

Lycopodiuni cernuuni L . - Legerenge, Lengerenge . 

Celte e s p è c e a é t é recue i l l i e à K a n g u par le B . P . W e l 
lens, s a n s i n d i c a t i o n de n o m i n d i g è n e n i tie p r o p r i é t é s . 

Sous le dernier des noms i n d i g è n e s r a p p e l é s ci-dessus, 
M . Na i inan signale cette plante c o m m e f é t i c h e . Les i n d i 
g è n e s de la r é g i o n d 'Eala placent , lors de ]'é1ni)liss<>n!en| 
de leurs p l an l a t i ons , quelques rameaux de celte plante 
aux coins des champs p o u r o b t e n i r de bonnes r é c o l t e s C). 

Mabumlnilu = D i mbuz i - jVlb i i z i . 

3fal)iiiiilnilu:= \ /o ;7 io;Yi /co Charantia var. abbreviata Ser. 

Nous ne sa\()ns pas si celle p lan te est à compare r au 
D i i n b i i z i - X ' h u z i d u R. P . W e l l e n s . 

Cel le plante, r é p a n d u e dans toutes les r é g i o n s t ropicales, 
est comest ib le en l é g u m e , et ses graines sont m é d i c i n a l e s ; 
(die a é lé s i g n a l é e sous le n o m de Buzu-Buzu comme 
a u t l i e l m i n l b i q u e ( ' ' ) . 

M \ c v i i \ N ( ; A C i L i ETi De W i l d . = K i n d u n d u , K o l o k o t o (R. P . 
W e l l e n s ) . 

^ U c u o i . o i u i M P v L i s o r i = M ' F i i s a . 

Madia-Ciluhi =: . / f l f ro /7 ' /n 'c« .s/rù/o.sa Miers . 
B e c i i e i l l i sous ce n o m à K i z u , s ans i n d i c a t i o n d ' e m p l o i , 

le B. P . Wellens f a i t r emarque r ; 

" Vruchten zijn fel stekelig behaard en rooskleurig « ('). 

( ' ) D E WILDEMAN, l'l. Bei/udcrtimuie, I V , p. 339; cf. D A L Z I E L , I'S. pl. of 

West trop. Africa, p . 133; STANER et B O U T I Q U E . M a t é r i a u x p o u r l ' é t u d e , etc. 
(Mcni. Inst. Boy. Col. Belge, p . 121.) 

f 2 : Cf. D E W I L D E M A N . Pl. Bequacriianae, I I . p. 189. 

(••') Cf. D E W I L D E M A N , etc., .\ ])ropos de m é d i c a m e n t s , etc, (Méui. Inst. 
Iloy. Col. Belye, p . 2,').); cf . D A L Z I E L , l's. pl. of West trop. Africa, p. 62; 
STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é t u d e , etc. (Mém. Inst. Boy. Col. 
Belye, p . 200.) 

;<) Cf . D E W I L D E M A N , Pl. Bequaertianae, V , p. 389, 
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Nous devons no te r qu 'au C a m e r o u n cette p lan te n i é l a n -
"iée d ' é c o r c e s d u Kigelia aciitifolia est e m p l o y é e pour ,<>ué-
l i r les morsures de serpent e l que les poi l s auxquels f a i t 
a l l u s i o n le R. P. W e l l e n s sont u t i l i s é s en a p p l i c a t i o j i siu' 
les u l c è r e s ( ' ) . 

Elle a é g a l e m e n t d é j à é té s i g n a l é e c o m m e m é d i c i n a l e 
dans certaines r é g i o n s congolaises, mais sans que l ' on 
ai t s p é c i f i é son e m p l o i ( ' ) . 

Mafulata — l'xidiain (hiajnva L . = Nguayava. 

MixiwUi — Chvysohalanus Icaco L . 

.\Tahuina-liuiiia. 

« L ' emp lâ t r e de feuilles ou écorces pilées est uti l isé contre 
les plaies purulentes de la plante des pieds. » (R. P. Wellens.) 

" Lisez « Mavuma-vuma »; d ' a p r è s Bittremieux : Palisota-
(iiiibiyua. » (R. P. Maus.) 

Cette note p a r a î t reprise des f iches d u comte .T. de 
l i r i e y C'). 

Celte ass imi la t ion p a r a î t douteuse; le ]'nlisota est une 
p lan te h e r b a c é e , donc sans v é r i t a b l e é c o r c e . Ce Palisota 
porte au M a y u m b e le n o m de Toko-Toko-Baka la ( ' ) • 

Maleka NÎÎO. 

« Soort witachtig welriekend gras. Als een hond ziekelijke 
hondjes voortbrengt moet men hem di t te eeten geven. » (R. P. 
Wellens.) 

« On ne connaît pas cette plante i c i . » (R. P. Maus.) 

Malemba-Leinl»a ; v o i r Malembc-Lend)e . 

.\raleinbe-Iieinbe = fîrt/Zantaî.sia alata Anders. 

« K r u i d . De bladeren eerst op het vuur warmen, dan het sap 

O Cf. DAI.ZIEI . , VS. pl. of \Ve.<;t trop, .ifricji, v. \i. 
(=) Cf. STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l 'étude, etc. [Mcin. Insl. 

rtoy. Col. Belge, p. 39.) 
(•1) Cf . D E WILDEMAN, Mission ilu Comte J. île nrieij, p. 47. 
(••) Cf. D E WII .DEMAX, Mission du Comte J. de Briey, p. ^37. 
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ei- van in water uitpersen. Dit water is heel goed tegen de 
borstziekten. » (R. P. Wellens.) 

Sous Ic n o m de i M u i n d u Ie Brillantaisia alata Anders , a 
été e m p l o y é par les i n d i g è n e s d u xMayumbe cont re les 
col iques . 

Les n o m s de Malend)a-Leniba o u Lembe-Len ibe ont é té 
é g a l e m e n t s i g n a l é s au M a y u m b e p o u r des p lan tes m é d i 
camenteuses appar tenant au m ê m e genre Brilhinfaisia ('). 

A u s i n g u l i e r et en bonne o r t l i o g r a p h e : <i d i l emba-
lemba » (R. P. Maus ) . 

Malemhii-Lem\n\=: Brilluntaisia patala Anders . 

Ce n o m a é té u l i l i s é pour le BrillaniaiaiAt putnla \nd(iii., 
e s p è c e vois ine de la p r é c é d e n t e . E l l e est e m p l o y é e au 
M a y u m b e conli 'e les coliques sous le n o m de M u i n d u . Elle 
por te encore au C o n g o les noms : Maswe, VVimo, Boenge, 
M o d j i , K i l o k o , D u r i n g o , Lcn ibe -Lembe ( ' ) . 

Des brillantaisia o n t é té souvent u t i l i s é s en m é d e c i n e 
i n d i g è n e en A f i ' i q u e occidcnlale (^). 

M A L L O T U S o i n ' o s r n I ' O L I L S M u e l l . A r g . = K o m b e - K o m b e ; 
B a k a l o n ; D i t a rnba -Tamba . 

Miiluluinanti (Kionso) =Mic/ ïK/io,s .sa volubilis ( W a l l . ) DC. 

'Sh\nga = Manyifeia indica L . 

Maiigami-ngaiiii. 
« B i j t end . Om borstkwalen, trekt blazen. Ook tegen de tand

p i j n : op het bludje knauwen. » (R. P. Wellens.) 

3 Ia i igauge (Banibesa) =/^(den.s pilusa L . 

Cette p lante , s i g m a l é e sous ce n o m i n d i g è n e par M . Nan-

(1) Cf . D E WiLDii.MAN, etc., A propos de m é d i c a m e n t s , etc. {Méiii. Inst. 
Uotj. Col. Belge, pp. 17, 33, 40.) 

( 2 ) Cf. O K WII.UK.MAN, etc., A propos de m é d i c a m e n t s , etc. {Mém, lust. 
H O I / . Col. Belge, pp. 22, 33.) 

('̂ ) Cf. D A L Z I E L , Un. pl. Of West trop. Africa, p. 450; STANEH et B O U T I Q U E , 

M a t é r i a u x pom- l ' é tude , etc. (Mém. Inst. Roy. Col. Belge, p. 180.) 
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n a n , a c lé r e n c o n t r é e abondante dans la r é g i o n de K a n g u 
pa r le R. P. W e l l e n s , q u i n ' en a pas s i g n a l é de p r o p r i é 
t é s C ) . 

Dans le M a y u m b e , les m é d e c i n s d u F o r é a m i ont v u 
celte plante, d é n o m m é e « Luso loko to on L u s i n l o k o t o », 
e m p l o y é e cont re des a b c è s on des i n f l a m m a t i o n s abdo
mina l e s , sons f o r m e de m a c é i - a l i o n dans l 'ean sa lée , prise 
par pe t i t verre ( ' ) . 

D'autres p r o p r i é t é s ont é t é s i g n a l é e s en A f r i q u e occ i 
denta le : r o n j o t u ' i i v i l e , s t yp t i qne pour a r r ê t e r le sang des 
plaies C ) . ' 

Signalons à propos de ce n o m : 

Mangango = / ' e d i c ( î / / a r i a pentapliylla ( L . ) Scb. 

M a n g e n g a = / r i c i n u s communis L . 

Mani içangi l i =Aeiva latiata ( L . ) B l . 

Cette espèce a é t é s i g n a l é e an Mayumbe sans n o m i n d i 
g è n e ; le n o m vernacula i re c i t é ci-dessus l u i est d o n n é 
dans la r é g i o n de Bambesa, d ' a p r è s IN. Nannan . 

E l l e est di te a l i m e n t a i r e et m é d i c i n a l e , c o m m e beaucoup 
d 'autres plantes de la m ê m e f a m i l l e des A m a r a n t a c é e s ; 
nous n ' insis terons pas sur ses p r o p r i é t é s ( ' ) . 

M A N G I F E R A l îVDicA L . = Mueba P ' u t u . 

M A N U I O T U T I L I S S I M A Mndl. / I = Diyaka . 

M A N O T E S sANGUiiNEo -AiuLLATA GUg = M p u k c (Maduda) ; 

M f u m b a - K a n d e (Kizu) (R. P. Wel l ens ) . 

U n t r rand n o m b r e d'nutres noms vernacnla i rcs ont é t é 

(>) Cf. D E W I L D E M A N , PL Ilequacrtianae, V , p. 90. 

( 2 ) Cf. D E W I L D E M A N , etc., A propos de m é d i c a m e n t s , etc. (A/cm. Inst. 
Boy. Col. Belge, p. IOC.); STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l 'étude, etc. 
(Mém. Inst. Boy. Col. Belge, p. 203.) 

(3) Cf. D A L Z I E L , US. pl. of West trop. Africa, p. 41(1. 
{*) Cf. D E W I L D E M A N , Pl. Bequacrtianae, I V , p. 321; D A L Z I E L , US. pl. of 

West trop. Africa, p. .34; STANER et B O U T I Q U E , Matér iaux pour l 'é lude , etc. 
(Mf.m,. Inst. Boy. Col. Belge, p. 33.) 
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s i g n a l é s pour l e l l e })lante, r é p a n d u e en \ f i i q n e t ropicale , 
et p a r f o i s m é d i c i n a l e . 

C'est une des l ianes d o n n a n t de l'eau po tah l e ( ' ) . 
E l l e est e m p l o y é e [)our confec t ionne r les cordages avec 

lesquels les i n d i g è n e s g r i m p e n t sur les p a l m i e r s Elaeis. 

V l \ N O T E s SovAi x i i Schellenb. = Dia N u n i . 

R é c o l t é e à K i z u par le R. P . Wel lens , e l le existe dans 
d autres po in ts d u M a y u m b e et d u Congo (^), o ù elle a é t é 
pa r fo i s c o n s i d é r é e conmie m é d i c i n a l e . 

Masa, Mata-niaiiye o u Manya^Zea Mays L. 

Masasi = Zea Mays L . 
« I n de Europeesche geneeskunst, z i jn de stempels der bloe

men gebruikt als pisafdr i jvend, gekookt in water (10 p. 1000). 
Ze worden voorgeschreven in b i jna al de nierziekten. » (R. P. 
Wellens.) 

« Prenez les barl>es de maïs non m û r , chauffez-les dans Feau; 
ce r e m è d e guér i t des maladies de la vessie et adoucit la douleur 
dont souffrent certains en urinant . <> 

(R. P. Wellens in Tsimgi Moiui, mai 1924. p. 3, sec. 
R. P. Maus) (• ). 

Le 1 .̂ P. l i i t t r e m i c u x c o n s i d è r e les deux composantes 
de ce n o m co i rmie synonymes : Manya, Masa. De n o m 
breux aidrcs n o m s i m i i g è n e s o u i é lé s i g n a l é s ( ' ) . 

I l n'esl pas possible de c e r t i f i e r d ' a p r è s ces textes (pie 
1 i n d i g è n e emp lo i e v ra iment certaines par l i es de la p l an le 
du m a ï s . 

P e u t - ê t r e esl-(;e une u t i l i s a t ion que le RIanc essaie de 
taire i n t r o d u i r e dans la p r a t i que i n d i g è n e . 

(1) Cf. D E WiLDiiMAN. Docuiiieniatmi jjoirr VOludc. <;lc., p. 189; D E 
W I L D E M A N , P i , llequnerHanae, IV, p, . • )« : STANKR et B O U T I Q U E , Mafér ia i ix 

pour l ' é tude , etc, {Mént. inst. Hoy. Col. Belge, p. 51. ) 
( 2 ) D E WILDE.MAN, Pl. BequuerHanae, I V . p. .'542; S T A N E R et B O U T I Q U E . 

.Matériaux pour l ' é t u d e , etc. {Mévi. Insl. Itoy. Col. Belge, p. 51,) 
(3) Cf . D E W I L D E M A N , e t c , . \ propos de m é d i c a m e n t s , otc, [Mém. Iiixi. 

Boij. Col. Belge, p, S O . ) ; U A L Z I L L , VS. pl. of West trot>. .ifrirti. p, 551, 
(*) D E WILDEMAN, Documentation pour l'étude, etc., p, 248. 

4 
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Massissa. 
« La pulpe écrasée, versée dans l 'oreille en g u é r i r a i t les 

maux » (R. P. Wellens.) 
« Orthographiez au singulier « disisa ». C'est une herbe géante 

de 2 m . de haut, de 2-3 cm. de d i a m è t r e , d'un vert foncé , très 
aqueuse à l ' in té r ieur , dont on peut m ê m e se servir comme d'un 
bâ ton , ayant au pied un tubercule rouge v i f . » (R. P. Maus.) 

Note reprise de celles du comte .1. de Briey (^). 

Matsanga ma W a y i = C e k ) s i a laxa Schurn . et T h o i i n . 

S i g n a l é sous ce n o m par le B . P. Wellens à K a n g u . 

Cette plante est c o n m i u n e , u t i l i s é e é g a l e m e n t comme 
l é g u m e . 

Dans b ien des r é g i o n s af r ica ines cette e s p è c e est consi
d é r é e c o m m e s tomach ique et s u r t o u t comme v e r m i f u g e , 
t rès u t i l i s é e pour les enfants C ) . 

Le Celosia argentea L . , e s p è c e assez a f f i n e , a é t é s i g n a l é e 
é g a l e m e n t au C o n g o et p a r a î t par tager certaines des pro
p r i é t é s d u C. laxa C ) . 

Matsudi-tsudi =Plachea Dioscoridi.s ( L . ) D(]. 

Dans la r é g i o n de Boma, la d é c o c t i o n de la p l a n t e servi
ra i t p o u r le lavage d u corps, d ' a p r è s Vermoesen, q i d ne 
nous d i t pas dans quel les circonstances; elle a ég -a l emen t 
é t é e m p l o y é e con t re les m a u x de vent re , d ' a p r è s M . Claes-
sens, mais sans i n d i c a t i o n p r é c i s e 

Matsusii-Tsusu ( v o i r Di t susu-Tsusu) . 

<c K r u i d van een meter hoog; men plaatst de t w i j g e n i n huis 
om de muggen te verdr i jven . » (R. P. Wellens.) 

<c Lisez au singulier : « Ditsusu-Tsusu », au pluriel : « Matsusu-

(1) D E W I L D E M A N , Mission, du Comte J. de Briey, p, 47. 
( 2 ) D A L Z I E L , US. pl. of West trop. Africa, p. 37. 
(3) Cf. D E W I L D E M A N , Plantes utiles, etc., I I . 1906, p. 116. 
(4) C. D E WILDEMAN, Pl. Bequaertianae, V , p. 39; STANER et B O U T I Q U E , 

M a t é r i a u x pour l ' é tude , etc. (Mém. Inst. Roy. Col. Belge, p. 211.) 
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tsusu »; d ' a p r è s Bittremieux : Ociniuni arboracens. Des enfants 
me disent : le jus pressé de la feuille inslillé dans l 'œil le 
« tue ». )' ^R. 1'. Maus.) 

Matsusu-Tsusii=:.S(:hNjen/i(.a americana L. 

Sons ce n o m le B . P. Wel lens a r ecue i l l i à Kizu le 
Sc]iii:e.nkia americana L . , l u i accordant les p r o p r i é t é s (hr 
Malsrrsir-Susu : « Mgenieen op de opene plaatsen r o n d de 
dorpen . La p lan te est e m p l o y é e p o u r chasser les mous-
li(pies des cours » ( ' ) . 

I l farrt no te r la s i m i l i t u d e des n o m s vcrnacrrlaires se 
rappoi ' tant à des Ocimam et au Scluiienkia. 

Airtres n o m s i n d i g è n e s pour Ociinnm. (sp. d i \ e r ses ) : 
Sisi, Sisi i (Babua) , Monsosolo (Bangala) , Monsosiolo-
MorrcMrc (Banga la ) , D j n a m i j a (Bangala) . 

( l o r r s idé rée comme plante \ e r r n i f n g e i n t r o d u i t e [)ar' 
i'anrrs ( r ' ég ion cbr lac r r rml )a ) : la\ages pur' l ' i i r f r r s i o i i 
conlr'c les maladies de la peair ( i d . ) . 

On d o i t donc se demander s'il n 'y a pas erreur' et si les 
p r ' op i i é l é s a c c o r d é e s lui Schnwtikia ne son! pas à r-e^iorlei-
sirr' un Ocimuni. 

Cependant , err Vf i i tp re occiderrtale certaines pr'opr iélés 
m é d i c i n a l e s sont r'cconmres arr Sciiircnlda : a n t i r h r m i a t i s -
rnales (irsages in te rne i^t evterne) en m é l a n g e avec d u sel, 
dir bemre , de l ' b r r i l e ; pturr- la l i i c i a t io i r . dans r é l e v a g ( ; des 
enfairts , c o n t r e les rirrrmes des enfarrts; en Nigé r i e d u Srrd 
la plarrte e n t i è r e c o n l i r s é c est rrn poison de p ê c h e ("), etc. 

Une é t u d e plus préi^ise est donc n é c e s s a i r e . 

.>rini =Cifrn.^ Atirantium L . 

(1) D E W I L D E M A N , Pl. Be/juacrtianae, I V , p. 408; D E W I L D E M A N , etc.. A 

propos de m é d i c a m e n t s , etc. (Mcm. Inst. Boy. Col. Belge, p. 9 7 . ) ; STANER 
et B O U T I Q U E , MatériaiLv: i)onr l ' é tude , etc. [Mv.in. Inst. Boy. Col. Belge. 
p. 174.) 

(-) Cf. D A L Z I E L , r;*-. pl. of West trop. Africa, j). 342; STANER et B O U T I Q U E , 

M a t é r i a u x pour l ' é tude , etc. [Mém. Inst. Boy. Col. Belge, p. 174.) 
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M'Bala = Gramilea Vemioeseni De W i l d . 

Essence à bois rose, u t i l i s ab le en menu i se r i e C ) . C o n n u e 
des sorciers, mais sans i n d i c a t i o n d ' e m p l o i . 

Mbala p a r a î t é g a l e m e n t ê t r e un n o m a c c o r d é à toute 
une s é r i e de Dioscorea : 

M b a l a - M b u n / u = /^. alata L . 
M b a l a - M e n g a - M e n g a = D . cordifolia. 
M b a l a - M f u b a . = r>. Flaini(jnii De W i l d . 
Mbala Ng-uvu = D . globosa. 
Mbala Tad i = 0 . alata I J . 

MBala fuba i tan du. 
« vSoort Campanula. » (K. P. Wellens.) 

Cette ass imi la t io i i est f o r t douteuse 
Mbala-Fuba, Balafuba sont des noms i i u i i g è n e s q u i se 

r appor ten t , d ' a p r è s les é c b a n t i l l o n s l e m i s par r i u l c r m é -
d i a i r e d u I ) ' T r o l l i . à Ipoinoea paniculata L. — l . ditfi-
tata L . Ees e s p è c e s de ce genre sont, on le sa i l , c o n s i d é r é e s 
la p l u p a r t c o m m e p u r g a l i \ e s C ) . 

MBalo fuba î Tsitu. 
« Gele amaryllidee. Nika mbala, en iuwr i jven op de d i k u l u . » 

(R. P. Wellens.) 
" Mbala mfuba » (i «situ) (de la forêt) est appelé par Bittre-

mieux : Dioscorea Flamignii: c'est une igname qui n'est pas 
comestible, vénéneuse , qui ressemble, sinon l^eaucoup, à lu 
« mbala mbunzu » Dioscorea alata (jue les Noirs cultivent; on 
emploie la « mbala mfuba » contre les abcès . Je traduis : 
c< nika. . . d iku lu » : « écraser l ' igname et frottei- sur l ' abcès ». 

• (R. P. Maus.) 

C(;s deux a p [ ) i é c i a l i o u s ne cadreni pas. 
Le I). Flawi(jnii De W i l d , n'est pas une X n i a r y l l i d a c é e 

à f leurs jaunes . 

(1) Cf. D E WILDEMAN, Mission du Comte ,1. de Briey, pp. 84 , 98. 273; 
l'I. Bcquaertlanae, I I , p. 480. 

{-) Cf. D E W I L D E M A N , etc.. .\ propos de m é d i c a m e n t s , etc. (Mém. Inst. 
Boy. Col. Belge, p. 27.) 
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Le Discorea Flamignii De W i l d , porte aussi au 
M a y u m b e , d ' a p r è s L a u r e n t , le n o m i n d i g è n e : F u b a C ) . 

Mbamba= Vitex Wellenai De W i l d . 

Cette e s p è c e , r e n c o n t r é e dans certaines l o c a l i t é s du 
M a y u m b e , a é té s i g n a l é e sans usage par le \\. P. W e l 
lens f ) . 

Ce n o m et ce lu i de M i i d ) a m b a s 'appl iquera ie id encore à 
mie p l a n t e t rès d i f f é r e n t e , le Croton olitjimdrurn ( E u p l i o r -
b i a c é e ) . 

Mhande-Ndeiube =/^yr.soca/'pti.s coccineiis .Sch. et '\ h. 

Liane recuei l l ie à V a k i i par le R. P. Wel lens , sans n o m 
i n d i g è n e et sans i n d i c a t i o n d ' e m p l o i ("'). 

P lan te tox ique , u t i l i s é e en A f r i q u e occideidale coidre 
la jaunisse , la g c m n o r r h é e , les maladies ur ina ir es, et en 
appl i ( -a t ion sur les g o n f l e m e n t s et t umeur s ; p i o p r i é t é s 
r a p p o r t é e s é g a l e m e n t à d'autres e spèces de la m ê m e 
f a m i l l e des C o n n a r a c é e s , dont certaines sont l ' é p a n d u e s au 
Congo C ) . 

Mbende-Mbende = iMoncjdora M y i i s t i c a (Caertn.) D n n . 

« La sève obtenue par incisions et di luée dans d u v i n de 
palme est employée comme remède contre la blennorragie. « 
(R. P. Wellens) {'). 

M . Y. (joosens ava i t é g a l e m e n t c i t é un e m p l o i de ce 
genre au M a y u m b e . 

Le Monodora angolensis por te ra i t le n o m i n d i g è n e : 
Lumbende -Mbende . 

( ' ) D E WILDE.MAN, Mission du Comte .1. d,e Brieg. yi. 280, 
(-) Cf. D E WILDEMAN, Pl. Bequaertianae, V , p. 20. 
(S) Cf . D E WILDEMAN, / ' / „ Bequaertianae, I V , p, 544, 
(•*) Cf, D A L Z I E L , CS. pl. of West trop, .ifrir.a, p, 343; STANER et B O U T I Q U E , 

M a t é r i a u x pour l ' é tude , etc. (Mém. Inst. Boy. Col. Belge, p. 49.) 
(=) Texte repris des notes du Comte .J, de Bjùey, D E W I L D E M A N , Mission 

dn Comte J. de Briey, p, 46; STANER et B O U T I Q U E , Matér iaux pour l 'é tude , 
etc, [Mém. Inst. Boy. Col. Belge, p, 41,) 
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Peut s ' o r thograph ie r aussi « M u m b e n d e - n i b e n d e » ( B . P . 
Maus) . 

Ce M. Myristica et d'autres e s p è c e s du m ê m e genre ont 
eu certains de leurs organes u t i l i s é s dans des cas analo
gues, c o m m e aussi contre d 'autres maux C ) . 

M'IîoIe = Ehretia hrevlflora De W i l d . 

M'Bolo =/*a?'/7iHriam. (jalionense var. mayumhensc De 
W i l d . n . 

Mbotila = 7 'orenia parviflora l l a m i l t . 

S i g n a l é sous ce n o m i n d i g è n e à Vaku par le B . P. W e l 
lens, avec l ' i n d i c a t i o n : « Bladeren geplet zouden de w o n 
den gene/en. » 

l i n e m p l o i de cv. g e m e a é t é s i g n a l é dans d'autres 
r é g i o n s d u Congo par d i f f é r e n t s collecteurs ( ' ) . 

Ce! e m p l o i a é t é s i g n a l é au Sierra-Leone; on l ' id i l i se là 
p u l v é r i s é e , en m é l a n g e avec d u Jus de c i t r o n ( ' ) . 

Mh(n\a = Amarantus caiidatas L . 

Le K. P. We l l ens a r ecue i l l i cette plante à V a k u , la con
s i d é r a n t c o m m e u n excellent l é g u m e p o m le b lanc . 

Cette p lan te est d 'a i l leurs c o u i a m u i e i d c o n s o m m é e par 
les i n d i g è n e s et m ê m e c u l t i v é e par eux ( ' ' ) , c o m m e d'au
tres e spèces d u m ê m e genre. 

El le por te é g a l e m e n t au M a y u m b e le n o m i n d i g è n e : 
N g i m b i - N g o y o . 

Rlle est aussi s ig tu i l ée c o m m e m é d i c i n a l e : d i u r é t i q u e , 
laxat ive su r tou t pour les enfan ts et souvent en m é l a n g e C^). 

Autres noms vernaculai res : L ipanda , Boa, Mai)ala, 
etc. ( 0 . 

C) D A L Z I E L . US. pl. of West /ro/y. Africa, p. 5. 
{-) D E W I L D E M A N , Mission dv Comte J. de Briey, p. 139. 
(3) D E W I L D E M A N , Pl. Heqnaertianae. I V , p. 408; STANKR et B O U T I Q U E , 

M a t é r i a u x pour l ' é t u d e , etc. (Mém.. Jnst. Boy. Col. Ilelge. p. 177.) 
(•4) D A L Z I E L , US. pl. of West trop. .Africa, p. 442. 
{•''•) D E W I L D E M A N . Pl. Bequaertianae, I V , p. 31S. 

'•••) Cf. D A L Z I E L . Us. pl. of West trop, .\frica, p. .3.5. 
( '} D E Wir.DEMAN, Documents pour l'étude, etc.. p. 93, 
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M b u k u h i C a r a p o procera DC. 

« De olie die de vrucht bevat wordt op het l i j f gestreken om 
de muggen te verdr i jven. Het sap der schors wordt gebruikt 
tegen buikloop. 

» Jonge scheuten stampen (tuta kama mu nlangu); een tas 
dr inken. » (R. P. Wellens.) 

« Tuta » = « piler ». « Kama mu nlangu >> = « presser dans 
l'eau ». (R. P. Maus.) 

Les usages du (]arapa procera D C . o n t é té souvent rele
vés ; nous avons e x a m i n é celle p i au le à propos t lu n o m de 
Kazu q u i l u i a é t é a t t r i b u é . Elle p o s s è d e bien d 'autres no ius 
encore {'-), p a r m i lesquels : N k a z u - K u m b i , M i m b u k i d u . 

M . Daiz ie l a r é c e n u i i e n i , dans ses é t u d e s sur les plantes 
utiles de 1' Vf r iq i i e occidentale , r é s u m é les | ) r o p r i é t é s de 
cette p l a n t e assez va r iab le , q u ' i l c o n v i e n d r a i t p o u r not re 
Colonie d ' é t u d i e r dans ses dé ta i l s ("). 

Mhaku\u = Hoinaliiim ajricanam ( H o o k . ) Ben th . 

S i g n a l é sans usage à Kizu pai' le l\. P. Wel lens , c<jmnie 
arbre de 10 n u en \ i i - on de haut et j u s q u ' à 1 m . de t l ia-
m è t r e . 

Le c o m t e J. de Br iey signale les noms i n d i g è n e s Langa 
et L o m y a et c o n s i d è r e le bois de cette essence de \ a l eu r 
m é d i o c r e ( ' ' ) . 

11 existe au M a y u m b e un arbre d é n o m m é M ' b u k u l u Pati 
f l u i n'a p u ê t r e d é f i n i C ) . 

Mbuiidu. 
« Houtgewas met gele bloem. Apocynaceae ? De gepletterde 

schors der takken is een goed geneesmiddel tegen de w o n d e n ? » 
(R. P. Wellens.) 

(1) Cf . D E WILDE.MAN, e t c , A propos de medicaments, etc. (Mém. Inst. 
Hoy. Col. Beige, pj). 51, 69. 77); D E W I L D E M A N , Mission du Comte J. de 
Briey, p. 98; Plantes utiles, etc., I . pp. 5G-G2: STANER et B O U T I Q U E . Maté-

riau-x pour l 'é tude , etc. (Mem. Inst. Roy. Col. Beige, p. 88.) 
( 2 ) D A L Z I E L , lis. pi. of West trop. Africa, p. 318, 
(••') Ct . Ü E WILDEMAN, P L Bequaertianac. V, p. 414; Mis.sion du Comte 

J de Briey. pp. 82, Of.. 203. 
{*) D E W I L D E M A N , Mission du Comte J. de Briey. p. OS, 
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Mbuiifïi ; voir- Brrnzi . 

M'buzi-mbuzi ( l iane) . 

« Les e m p l â t r e s de feuilles servent à faire des emplâ t res 
contre les sarnes. » (R. P. Wellens.) 

Note repr ise des f iches d u comte ,1. de B i i e y , poiu ' une 
p lan te non encore d é f i n i e C ) . 

P a r a î t i n c o n n u (B. P. Maus) . 

Mesomansindi (Mayumbe) = Loni r ina salvifolia .lacq 

Mfukisi — Dapaïqnetia orchidncea B a i l l . 

S i g n a l é à K i s i , sans e m p l o i , sorrs le nonr i n d i g è n e : 
M f u s i k i (") ( v o i r Duparqueiia). 

A ce propos, r appelorrs qrre : 

M'Fiika (Kionso) = V/ii/c»ift bartcri ( B e n l l i . ) D r u m , est 
s i g n a l é à Congo da Lemba p a r M . V. Goossens ( ' ) . 

Mfumba-Kande (Ki/.w) = Manotes san<iuineo-arillata G i l g 
( B . P. W e l l e n s ) . 

M'Fusa= /V/ac/o[o5iu;n l*ali.soti Ben th . {Macrolobium ma-
crophyllum Me Br ide ) . 

Celte essence f o r e s t i è r e a é t é recuei l l ie à Kizir par- 1(; 
B. P. W e l l e n s ; les f r u i t s , m a n g é s par les oiseaux, seraient 
poison p o u r les hommes d ' a p r è s l u i . Le B . P . Wellens n 'a 
pas s i g n a l é d ( î noms i n d i g è n e s , ni des e m p l o i s m é d i c i 
naux . 

M . Nannan a r epris le n o m i n d i g è n e ci-dessus. 
D'autres noms sont connus pour diverses r é g i o n s d u 

Congo C) . 

(1) Cf. D E W I L D E M A N , Mission du Comte .1. de Briey. p. 47. 
( 2 ) D E "VVILDEMAN, Pl. Bequacrtianae, I I I , p. 244. 
(^) D E W I L D E M A N , Pl. Bequacrtianae, I I I , p. 341; cf. S T A N E R et B O U T I Q U E 

M a t é r i a u x pour l ' é t u d e , etc. {Mém. Inst. Boy. Col. Belge, p 75 ) 
(*) Cf. D E W I L D E M A N , Pl. Bequacrtianae, I I I , p. 227; cf. STANER et B O U 

T I Q U E , M a t é r i a u x pour l 'étude, etc. {Mém. Inst. Boy. Coi. Belge, p. 74.) 
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M I « ; R O G L O S S A V O L U B I L I S (Wall.) D C . = L i s o k u . M a l u l n -
m a n t i , Nok ina . 

M i c R O D E s . M i s F U B E R i i .A Hook. f. = K ido inba . 

Midsumbi-Ndomba = C o m b r e i u m CentilU De W i l d . 

S i g n a l é à V a k u par le R. P. W'ellens, paraissaiU sans 
e m p l o i . 

C o n n u au Congo sous d'autres noms i n d i g è n e s , et avec 
des e m p l o i s m é d i c i n a n v ( ' ) . 

Les Comhreiiim sont re la t ive i r icn t l ' é p a n d u s au (^ongo; 
ils sont parfois u t i l i s é s en m é d e c i n e i n d i g è n e , comme 
dans les autres co lon ies ; i l serait i r d é r e s s a n t tie reprendre 
leur examen C). 

M i L L E T T i A D K M E U S E I De W/ ' /ö. =̂  L u b o t a . 

M i J . L E T r r \ R A R T K R I (Benth.) D ' / n n . = M'Fuka , 

M n . i . K T T i v L M ' R I N T I De Wn]d.= l .nbota . K i k o n g o - B o l a . 

M l l . l . E T T I A V E I t S l C O L O R W c l VA . = L u bota . 

Mindimbii-Dimbu = D i m b u - D i m b n . 

Minkuisa, M i n k n i z a = Co.sfu,s phyllocephnlus K. S c b m n . 

iVIinzu. 
c< L 'écorce pilée et mé l angée à du jus de citron acide est appli-

i | uée sous forme d ' e m p l â t r e chaud sur les sarnes. » (R. P. Wel
lens.) 

Ce n o m se r appor t e ra i t , d ' a p r è s d'autres i n d i c a t i o n s , à 
Petersla africana. 

>Iiiizu, 
« In fus ion de l 'écorce employée pour les maux de dén i s . » 

(R. P. Wellens.) 

Le c o m t e de Briey a r ecue i l l i sous ce nom une p l an le 

(1) Cf. D E WILDEMAN, Pl. Bequaertianae, V, p, 3,31; STANER et B O U T I Q U E , 

M a t é r i a u x pour l 'étude, etc. {Mém. Inst. Boy. Col. Belge, p, 140,) 
( 2 ) D A L Z I E L , US. pl. of West trop. Africa, p, 75, 
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i n d é t e r m i n é e avec cette note : (( L ' é c o r c e p i l é e et m é l a n 
g é e à d u jus de c i t r o n acide est a p p l i q u é e sous f o r m e 
d ' e m p l â t r e chaud sur les sarnes ( ' ) . 

Sous le n o m de Minzo on d é s i g n e dans certaines r é g i o n s 
d u C o n g o le Myriaiithns aihorea Pal. B e a u \ . , arbre à 
f r u i t s comestibles d o n t les racines laissent é c o u l e r de l'eau 
potable 0 . 

M i y i n g u voi r Kanga L u b u m a . 

Moie t ige (Baugala) = Cissa/npeios owarlensis P. Beauv. 

Le B . P. W e l l e n s a r e c u e i l l i cette plante sans signaler 
le n o m i n d i g è n e de la r é g i o n de K i z u el des usaj^cs ( M . 

Les tubercules souterrains de cette l iane seraieid ccmies-

t ib les . 
( î e t t e | ) laule est reconuue t ' .omme m é d i c i n a l e et active 

dans diverses r é g i d u s d u (^ongo. 
El le i c n f e r m e un a l c a l o ï d e et a é té s i g n a l é e comme (le 

\ a l e u r dans la g u é r i s o n de maladies des f e m m e s ; nous ne 
pouvons insis ter davantage p o u r le m o m e n t et renverrons 
pou i ' certains d é l a i l s au t r ava i l de M . Dalziel { ' ) . 

Sous le n o m de Moiuga on c o m p i end le Caertneva pani-
ciildla Ben th . , t r è s r é | ) a n d u au (^ongo, o i i i l est C ( m n u sous 
de nombreux n o m s veriiacidair 'es. Certaines des parties de 
hi p lante e n i r e n t dans la p r é ] ) a r a l i o n de m é d i c a n i e i d s el 
les racines sont comestibles (") . 

Mviiku-Vuku = \ ernonia conferta Ben t l i . 

M o \ ( i i ) O T î v A N o o L E N s i s W c l w . - Beude-Bende, Sefulo . 

I l l)K W I L D E M A N , Missioli du Coiiilc .1. de Briey, pp. 44, 47. 76. 
(-1 D E WILDEMAN, Documents pour l'élude, etc., p. 207. 
(") D E W I L D E M A N , Pl. Bequaertianae, V , p. 273; cf. STANER et B O U T I Q U E , 

.Matéri . iM .x | K I U I - l ' é tude , etc. (Méni. Insl. Boy. Col. Belge, p. 38.) 

( I ) Cf. STANER et BouTiQtiE, M a t é r i a u x poiu' l ' é t u d e , etc. (Mém. Insl. 
Boy. ( ol. Ilelfie. p. 13 . ) 

(•'•) C l . DK W I L D E M A N , üocaiaeiits pour l'étude, etc., p. 155; STANER et 

B O U T I Q U E . M a t é r i a u x pour l 'é tude , etc. [Mém. Inst. Roy. Col. Belge. 
p. 188.) 
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MoNODDRA M Y U I S T I C A {(lacrtn.) Dt^n,. = Mbende-Mbende. 

Monsonsole Moke = Oc / / ) )» ;» canum Sims. 

Monsoiisole-Nioke = Oci/ / /((m c a n u m Sims. 

Moumbe-Moumbe = Ae t / j / jouWio laeuis (Pal. Beairv.) Seem. 

Mpuke (Maduda) = Mrtno<es samiaineo-arillata C i l g (R. P. 
W e l l e n s ) . 

Cette liane a é t é recirei l l ie à K i z u : « l l e t hou t w o r d t 
g e l ) r n i k t o m den reep te ver v a a i d i g e n 1er i i e k l i n n n e n der 
p a l m b o o m e n » C ) . 

D'atrtres lianes drr m ê m e genre et d'airties genres de la 
f a m i l i e out Ie m ê m e e m p l o i . 

(Voir ' , pltrs l i a i r l , Manotes). 

Mtuindi. 

« Doornstruik. Kela b i t in i ledika (koeken legen de, « m f u i -
ndi », feit). « Ndoki panda », sterke remedie. » (R. P. Wellens.) 

.< Fuindi » est une petite liane épineuse enchevêtrée bien 
connue et qui est employée contre le « m f u i n d i » : panaris. Je 
traduis : « kela... m f u i n d i » : « coupez en morceaux, mettez au 
feu. contt-e le panaris »: « ndoki ptianda » : « sorcier tr-ès foi't » 

« remède puissant ». (R. P. Maus.) 

Muantsiseka ^Cissus ralùyinosns P l . 

Cette e s p è c e est s i g n a l é e soirs ce n o m i n d i g è n e à K a n g u , 
sarrs i n d i c i d i o n de p r o p r i é t é s ; elle a é té r e l e v é e dans d 'au
tres rég io i r s dir ( ]ongo c o m m e m é d i c i n a l e C ) -

Des (jissus i n d i g è n e s congola i s sont e n t r é s dans la m é 
decine i n d i g è r r e ; les e s p è c e s de ce geirre sont assez r é p a n 
dues en Afr ' iqrre centrale ( ' ) . 

î i ; D E W I L D E M A N . Pl. Bc(iaaertianae, l \ ' , p. 542. 

( 2 ) D E W I L D E M A N , Pl. Bequacrtianae. I V , p. 336; cf. STANER et B O U T I Q U E , 

Malci-iaux pour l 'é tude , etc, 'Mém. Inst. Boy. Coi. Belge, p. 118.) 
(•̂ ) Cf, divers travaux sur l a F lore du Co]igo. et D.M.ZIEL , r,',s-, /;/,, of 

West trop. Africa, pp, 301 r et suiv. 
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Miidainbeiaka = M e / T e f H i a pteryijucaulos (Steud.) H a l l . f . 

Nous signalons ce i u ) n i , a t t r i b u é à ce Merremia par M . V . 
Coossens, poui ' l u i e plante de Ganda-Sundi . dont les 
g ra ines a t t i ren t les oiseaux ( ' ) . 

Cette e spèce et p lus ieurs autres d u m ê m e g é n i e sont 
( îu t r ées dans la m é d e c i i u ' i n d i g è n e , m ê m e au ( i o n g o C ) . 

]VIueba = Laka B o o m . 

« Heel straf purgeermiddel. Sap : een druppel in ' l oog zou 
de b l indheid veroorzaken. » (R. P. Wellens.) 

i \ous n'avons pu i l é f i n i r celte [) lante avec ce r t i t ude . 
S i g n a l é sous ce n o m : Irvintjia gobonensis ( \ u b i ' . - L e c . ) 

B a i l l . 

Cette d e r n i è i ' e e s p è c e d( j ime pai ' les graines une Imi l e 

a l i m e n t a i r e . 
Le B . I ' . B i t t r e m i e u x a in s i s t é , dans son \luyombsch 

Idioticon, sui- la t r a n s f o r m a l i o n des noms vernaculaires ; 
Muela, M i b a , Dieba ( ' ) • 

Le c t )mle ,1. de Br iey avait s i g n a l é sans renseignements 
luie p lan te arborescente sous ce n o m C ) . 

Sous le n o m de Mueba P'iltu ou Manga on d é s i g n e é g a 
lement Marxjifera indica L . 

Mueba Phutu = A/anf / f / c / a indica L . Voyez aussi Mueba 
i n obs. 

« Faites boire sa sève par celui qui souffre de la dysenterie : 
ce remède est puissant pour ar rê ter la d i a r r h é e . 

» Celui qu i a de petites plaies, qu ' i l cuise dans un peu d'eau 
l'écorce du manguier, q u ' i l en enduise les plaies. Cette eau, 
on la boit éga lement pour a r r ê t e r la d i a r r h é e et combattre la 
fièvre. » 

( I ) (;f. D E W I L D E M A N , f / , . hequaerliunae, 1, p, 548, 
(-) Cf, D A L Z I E L , US. pl. of West trop. Africa, p. 440; STANEK et UolTiguE, 

M a t é r i a u x pour l ' é tude , etc. {Mém. Inst. Roy. Col. Belge, p. 164,) 

(••î) Cf, D E W I L D E M A N , etc , . \ propos de m é d i c a m e n t s , etc. {Méni. Inst. 
Roy. Col. Belge, p. 70.) 

( I ) D E W I L D E M A N , .Mission du Comte 1. de Briey, p. 40. 
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(R. P. Wellens in Tsmigi Mono, mai 1924, p . 3, sec. 
R. P. Maus.) 

C u l t i v é pa r fo i s par les i n d i g è n e s , qui ont d é c l a r é à 
M. (ioossens l ' i d i l i s a t i o n des amandes c o m m e a n t h e l m i n -
th ique . 

Ces usages sont- i ls f r é q u e n t s ? Sont-ils de date au-
cieime (M ? 

Ils sont comuis dans d'aidres r é g i o n s d ' A f r i q u e . 
Celte p lante a é t é s i g n a l é e au Mayund)e par le comte 

.1. de R i i e y , sans d é t e r m i n a t i o n de p r o p r i é t é s (^). 

Mukhuisia ; vo i r L u k u i s a . 

Mniubeude-Mbende = M bende-Mbende. 

Mninbii Nsitu = / K / i r o a n d r a atiuvifens var. jlaccida (Pa\) 
Pax et k . H o f f n i . (Clai)xylon flncciduni Pax; 
iilernceiiin P r a i n ) \ u n d ) a Ns i tu . 

Cette ])lante a é t é recuei l l ie par le H. P. scuis ces nonrs 
i n d i g è n e s , mais sans i nd i ca t i on d ' e m p l o i . 

Elle est cependant f r é q u e m m e n t i d i l i s é e ; m ê m e c u l t i 
vée pai ' le n o i r c o m m e l é g i u n e . 

Elle por te un g r a n d nond)re de noms i n d i g è n e s tpie 
nous ne |)ouvons r<dcvei' ici (' '). 

.'Vluudabaiaka —/'.sop/toca/'pjt.s palustris Dcsv. (P. loiigepe-
dimcal'itiis Hassk.) = Kol ia ; Mkoli-"^ a i i k o n d o ; Kave: 
Roonga ; Rangasu; Singa. 

(^e n o m i n d i g è n e K i y o m b e , repr is par M . \ . (iooseu-, 
rappel le f o r t e m e n t la plante s i g n a l é e c i - ap i ' è s . 

(') Cf. D E W I L D E M A N , Darinnriits pour l'étude, etc.. p, 184; STANER el 
B O U T I Q U E , M a t é r i a u x ])our l 'étude, etc, iMéni. Inst. Boy. Col. Belge. 
p, 109,) 

; - ) D E WILDEMAN, Mission d)i Comte J. de Briey, p, 40; D A L Z I E L , (/,<;, pl. 
of West trop. .Africa, p, 340, 

(••) Cf, D E W I L D E M A N , Pl. Bequaertianae. I I I , p, 486; Documents pour 
l'étude, etc.. p, 100, 
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Celte plante est r épandue au Cono-o, où elle est parfois 
eonsommée comme l égume C). 

Mundainba Yaka u ndundu. 
« Mako mande niosa (pletter) mu filafu (tegen) tsumba. » 

(R. P. Wellens.) 
« Mundamba yaka » : liane bien connue, employée pour lier 

les fagots, etc.: le tronc principal peut avoir la grosseur du 
bras; un grand nombre de petites lianes s'y ramifient, épaisses 
d'un demi-centimètre; ces petites lianes sont très longues : 15 
ou 20 mètres parfois, de même le tronc : « u ndundu », spécifi
cation (̂ ue je ne comprends pas, veut dire littéralement : « d'un 
albinos ». Je traduis : « maka... tsumba » : « écraser sa sève 
dans un peu de vin de palme; contre la blennorragie ». (R. P. 
Maus.) 

Nous n'avons [)u exaiuiiiei' de doeumenls suffisants de 
(•ctte plante. 

Muphiilun^ii voir Mupnlungu. 

Mun^ieiifîie = .Spondfo.s liden L . (Spondias Vlouhiii 
« Kcrasez les feuilles de Tnungiengie, mettez-les dans l'eau, 

faites bouillir, tamisez dans un verre : alors buvez cette eau 
pour combattre la fièvre. 

» Si vous souffrez des yeux, prenez des feuilles (ie mungien-
gie, mettez-les dans l'eau froide, nettoyez les yeux. » 

(R. P. Wellens ex Tanngi Mona, mai 1924, p. 3, sec. 
R. P. Maus.) 

Nous avons e x a m i n é cette espèce sous le nom de 
Munguenge. Mungenge ("). 

Nous ne savons sur quels documents s'(>st l)asé le R. P. 
Wellens pour sa dé t e rmina t i on . 

(1) Cf . Du WILDEMAN, Documents pour l'étude, etc., p. 223; Pl. Bequaer-
lianae, I I I , p. 440; D A I . Z I E I - , US. pl. of West trop. .Africa, p. 256. 

(2) D E W I L D E M A N , etc., A propos de m é d i c a m e n t s , etc. (Mém. Inst. Roy. 
Col. Belge, pp. 60, 71; D E W I L D E M A N , Documents pour l'étude, etc., p. 237; 
STANER et BOT;TTQUE, M a t é r i a u x pour l ' é t u d e , etc. [Mém. Inst. Boij. Col. 
Belge, p. 110.) 



DTJ M A Y t ' M H K ( C O N G O B F U . G E ) 63 

Celte espèce est employée contre d'autres maladies 
encore par ses écorces, fenilles, l'rnits dans certaines colo
nies tropicales de l 'Af r ique ('). 

Mungu Bak Ombo= 4f)rus precaiorius L . 

<• I^iane réglisse. Prenez la peau (nkanda) qui se trouve 
(Jaris ? ses semences, mettez dans l 'eau. Après un jour, frottez 
ce r e m è d e sur les plaies (enduisez). » 

îR. P. Wellens in Tsî/ngi Mona, mai 1934, p. 2. sec. 
R. P. Maus.) 

Cette (îspèce, citée rrcqncinnieiit comme méd icamen-
ieuse, (>st vénéneuse. Kllc renferme une ioxalbumine 
« ahrine ». 

^ous ne pouvons, ma lü i é l impoitaiice que pourrait 
avoir cette plante, snr laquelle des essais ont été lentés o i 
Rui'ope, iiisisicr ici sm' elle {'). 

>ïiin!ifueiise==.S7;o/(f?;nis liiiea L. 

3IlljUlllini^U = ./r)i/'op/(a Cuiras K. 
« W a a r s c l i i j n l i j k Croton, klein boomtje. Dakisa mabete (laten 

droppen) op eone wonde. Het zaad zou een ,̂ ôede purgatie z i jn . 
Word t soms geplant voor de olie. > CR. ]\ Wellens.) 

11 esl foi't probable que cette plante doit se rappoiler 
,u\ .lntr()[)hn (Uircas [... qui (>sl cf)iisidéré comme un pinya-
lif éner<>ique, m ê m e danf>-ereux C). 

« Mnpliulini^fü », d 'après Rittremieux : » .latroplia Cur-
cas ))-(( dakisa mabete » : faire tombei- des o-onttes » (R. P. 
Mans). 

L'orthoi^raphe de ce nom variant, le R. P. Bittremienx 
écrit : Mup 'ulungu, PTluti-^u en P'uluka. 

(M Cf . D E WiLDEMAN, Planten utiles, etc.. I I . p. 146; D A L Z I E L , US. pl. of 

West trop. Africa, p. 342. 
(2) Cf. D E Wir-nEMAN', Plantes utiles, etc., I I . p. 104; P L Beqnaertianae, 

I I I , p. 424; DAI-ZIEI, , VS. pl. of West trop. .Africa, p. 324; STANER et B O U T I Q U E . 

M a t é r i a u x pour l ' é tude , etc. (Mém. Inst. Ttoy. Col. Belge, p. 52.) 
(3) Cf . nAi.ziEi., I^s. pl. nf West trop. .4frira, p. 147; STANER et B O U T I Q U E , 

M a t é r i a u x pour l ' é t u d e , etc. (Mém. Inst. Boy. Col. Belge, p. 101.) 
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Nous ne pouvons lepreadie ic i l'examen de la l i t térature 
relative à cette espèce; elle est très vaste. 

Ce Jatropha a été déjà é tudié au point de vue chimique, 
mais i l reste sur l u i pas mal de recherches bioloijiques 
à faire. 

Mundudi-Ndudi voir Ndudi-Ndudi. 

Mutsindi = cf. Kengenoclc. 

Mutsindi (liane). 

« La purée de feuilles est ut i l isée en e m p l â t r e sur des inci
sions pour guér i r les morsures de serpents et de scorpions. 

» La décoction de feuilles est aussi employée contre la f ièvre. » 
(H. P. Wellens) ('). 

Midsindi est incoiiuu ici (P». P. Maus). 

M\iinza l'entaclethra macropliylia Benth. 

. « Décoction d 'écorces dans du v i n de palme contre la blen
norragie, la d i a r rhée . » (R. P. Wellens.] 

Note paraissant reprise des fiches du comte .1. de 
li i iey C). 

Sapin avait décrit eu 1907 un remède fai t avec les 
<''(U)rces de cette plante contre la maladie du sommeil ( ' ) . 

\ rb re répandu en Xfriqiu; tropicale, à graines grasses. 
Ces graines sont comestibles et de valeur industrielle. 
Elles ont fail l 'objet de recherches chimiques au point de 
vue de leur iuale, nous ne pouvons insister i c i . Le nom 
indigène le plus r épandu csl Nulla-Panza (*). 

Orthographiez: <( Mvanza » (R. P. Maus). 

;'} Cf. \)K Wil.DKMAiN, Mission du Comte J. de Brieij, p. 47. 

1-; I J E W I L D E M A N , Mission du Comte J. de Briei/, pp. 40, 46, 47, 78, 100. 

(•̂ ) D E WiLUEMAN, Mission Comii. Kasai, p. 209. 

(J ) r.r. D K WILDEMAN, Dociinienls pour l'étude, etc.. p. 218; STANER et 

HnrTiQUE, M a t é i i i i u x poiii' riMude, etc. (Mém. Inst. Hoy. Col. ISrlge, p. 78.) 
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M'vaiiza= l^entaclethra niacrophylla Bentlr. 

« Vlinderbloeniige boom. Het zaad is eetbaar. De schofs 
w o r d t gebruikt tegen de b u i k p i j n . » (H. l ' . Wellens). 

Ces propr ié tés ont été signalées, avec d'autres, dans d i f 
férentes colonies africaines; nous le signalons dé jà c i -
dessus. 

Celte essence, de valeur également pour son l)ois, serait 
uli le à é tudier nu point de vue chimique; elle a été décla
rée laxative, aidhelminthique, utile pour la pèche; les 
graines renfermeraient un alcaloïde toxique (^). 

On a s ignalé que les gousses pourraient, rédui tes en 
cendres, servir à p répare r du savon ("). 

Mvasa = Sapium Mannianum (Muell . Arg.) Benth. 
(Sapiuiu elli.pticuin Pax). 

(iCtte plante laticifère répandue en Afr ique a été signa
lée sous ce nom à Kizu, oi i elle constitue un arbre, d ' après 
le lî. P. Wellens, mais i l n'en a [)as s igna lé d'emploi ( ' ) . 

La -Mission du comte J. de Briey n'avait rien s ignalé à 
son sujet. 

Dans d'autres régions de la Colonie ont été repris divers 
noms ind joènes sur lesquels nous ne pouvons nous appe
santir. 

Des propr ié tés médicinales ont été signalées au (^ongo 
et dans d'autres régions afri(^aines ( ' ) . 

M'vinsi voir Mupiduugu =^./a<rop/(fr Carras L . 

'<- De kernen der vrucht is een sterk braakmiddel. . . en is buik
zuiverend. » (R. 1 .̂ Wellens.) 

« Mvinsi » est inconnu ic i , mais on conna î t un Groton sauvage 
appelé « Mun/. inzi ». Voir Rittremieu.x. » (R. t .̂ Maus.) (''). 

(1) Cf. DAl .z iEi , , (;.s. pl. of Wcsl irop. .if ri en. p. «20. 
(2) Cf. D E \ V I I . D E . \ ! A \ , Pl. BequacrlUinae, m, p. 91. 

(•') Cf. D E W I L D E M A N , Pl. Beqiiaertiunac, 111, p. 509. 

(1) D A L / . I E E , f.s. pl. of Wesl iroji. ,4frica. ]J. 1G:Î; STANER et B O U T I Q U E . 

M a t é r i a u x pour l ' é tude , etc. (Mém. Inst. Bot/. Col. Belge, p. 107.) 
(•') Cf. D E W I L D E M A N , Mission du Comle .J. de «rte,// , pp. 44, 81. 
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Mvuku-Vuku= V'ernonia conjerta Benth. 

« Schors in water gekookt, goed middel tegen de buikpijn. » 
(R. P. Wellens.) 

Cette propr ié té a été s ignalée dans d'autres rég ions de 
l 'Af r ique : laxative, an t id i a r rhé ique , vermifuge (') et 
m ê m e au Congo, par exemple déjà par Sapin C). 

Sous le nom de V u k u on a éga lement signalé le Mitra-
gyne macrophylla (P. et L.) i{ievn = {Mitragyna stipulosa 
O. Kunze), dont le f r u i t serait comestible et qui a été con
sidéré comme médiciruil , ayant l'ait ro l ) je t dans ces der
nières années d 'études phytochimiques C), sur lesquelles 
i l faudra d'ailleurs revenir, car l ' é lude des f o i r n e s des 
genres Adina et Mitragyna demande u n e revision systé
matique et chimique. 

Nous ne pouvons donc appuyer ic i sur les recherches 
du Prof"^ Michiels et de ses élèves, n i sur celles conduites 
à Paris sous la direction de notre ami le Prof Perrot. 

(Voyez également , plus lo in , Vuku-Maza). 

Mwete =/-".soro.spe/Tiüm febrifugiun Spach. 

Mmdi-nbiidi. 
« Employé contre les fièvres, en infusion des écorces. » (R. P. 

Wellens.) 

Inconnu (R. P. Maus). 

Ndimba; voir Limba. 

Ndimbu-Dimbu; voir D imbu-Dimbu . 

Ndudi-Ndudi = Qua.ssia africana H. Bai l l . 
« De bladeren worden geplet en in koud water gedaan. Dit 

(1) Cf. ÜALZiEL, Vs. pl. Of West trop. .Africa, p. 422. 
(2) D E W I L D E M A N , Mission Camp. Kasai, p. 434; STANER et B O U T I Q U E , 

M a t é r i a u x pour l 'étude, etc. (Mém. Inst. Boy. Col. Beige, p. 216.) 
(3) Cf. D E W I L D E M A N , Documents pour l'étude, etc., p. 192; D A L Z I E L , US. 

pl. of West trop. Africa, p. 402; cf. STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour 
l ' é tude , etc. {Mém. Inst. Boy. Col. Belge, pp. 184 et 190.) 
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water, zwart van kleur, wordt gedronken tegen de buikpijn. » 
(R. P. Wellens.) 

« Peut s'orttiographier aussi : « mwndudi-ndudi », le préfixe 
« mu », ajouté dans l'orthographe officielle, tombant dans cer
taines régions. » (R. P. Maus.) 

Ce Quassia constitue un petit arbre, que le R. P. Wel 
lens nous a éga lement fa i t parvenir sous le nom ind igène 
de Vanda-Kadi, et qui est employé comme vermifuge. 
(Voir Vanda-Kadi.) 

Le comte .1. de Biiev nous a signalé l 'emploi de cette 
plante, de m ê m e nom ind igène , sous forme d' infusion 
d'écorces bue froide contie la fièvre ( ' ) , r e m è d e cons igné 
par d'aulres collecteurs au Congo. 

Kn 1923, dans n(js éludes sur les Plaides japportées dn 
(jongo par le Prol' ,1. Bequaert, nous sommes revenu sur 
cette espèce, étant amené à compléter la description de 
son auteur. \ous ne la reprendioiis pas ic i , mais attirenjjis 
l 'attention sur quelques-uns des usages des pailies de cet 
arbuste. 

Répandue dans notre Colonie, elle porte dans la région 
du lac Tumba le nom de lelaiotumba (Bangala), et sa 
lacine est employée comme suc(;édané de la quinine; elle 
porte encore les noms : Bosole-we-Moto, Yelayo-Tumba, 
Bosole (Bangala) C). 

Ce (Juassia africana Bâi l lon, décrit en 1867 par Bâillon 
dans son Adansoiiia, csi bien connu des indigènes de 
l 'Afr ique, ofi i l est d'ailleurs r épandu . 

I iécenniicnt MM. \ . Chevalier et W . Russell sont reve
nus sur les vertus de celte plante, dont des ma té r i aux 
avaient été envoyés du Bas-Ogoué par l ' abbé A. Walker 
[noms ind igènes : Sindi>ala (Eshira); Isindu igala (Pnnu)], 
où la racine est im amer connu. 

La partie dure de la racine est raclée et les laclures 

(1) D E W I L D E M A N , Mission du Comte .1. de Briey, pp. 44, 78, 165 , 248. 
(2) D E W I L D E M A N , Pl. Beguaertianue, I, p. 150; I I , p. 54. 
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t rempées dans l'eau son! adminis t rées en breuvage pour 
calmer les iiuuix de ventre ^ ' ) . 

Le Quassia africana Bai l l . renferme de la quassine. 
L'usage relevé au Mayumhe belge serait donc analo

gue à l'cMnpIoi fait |)ar l(>s indigènes des colonies frau-
çaises de l 'Afrique occideidale ( ' ) . 

N'Dudi-N'Dudi Mn --~ \ crnonin sciuujaleiisis (Pers.) Less. 

Sous ce nom nous oui élé envoyés par le \\. P. Wellens, 
des échant i l lons du \ ert)(ini(i préci té , eu proveiiaïu 'e de 
Kizu C). 

M. \ . (iloosseiis a envoyé la uu '̂me plante sous le nom 
de N'Dudi-N'dndi (Kiyondie), qui , d 'après d'autres docu
ments (voir plus haut), se rapporle à (hiassia africana 
IL Baill . 

Le V. senegalensis (Peis.) Less., util isé comme l é g u m e , 
tuais très amer, servirait également pour préparer du sel: 
i l (;st très répandu au Congo e( connu entre autres sons 
le iu)m : IJndudi-dudi ( ' ) . 

Nduku. 

« Kleine boom uit het woud. De schors er van word t in 
' t water geweekt en d i t water dient tegen den afgang. » (R. P. 
Wellens.) 

. N E W H O Ü L D I V I . A E V I S {Pal. BeAiuv.) Seem. = N ' V u m i - V u m i ; 
Moumha-Mound)a (MaNundje); M \ uinhi-Mvuinbi ( 'V 

N ' K l I i i ^ F ü u . 

Ngiiiibi-go,vo= Mbov\a 

(I) h l lieviie lie ftolaniqiic a/i/it iiiiiri' cl \ firinil liirc tropicale, n. 177, 
luai ma, p. ;!(i4. 

Cf. DALZiKr., Us. pl. of West Imp. tfrlca, p. 134; .SÏANEU et iï0UTicii;E, 
Mnlér iaux pour l'étude, etr. (Mém. Inst. Hoy. Col. Belge, p. 87.) 

(••') Cf. D E Wir,DEMAN, Pl. He/iiiner1ianae. V , pp. 31-32. 
( I ) Cf. D E WILDEMAN. Dociimenls pour l'élude, etc.. p. 2-44. 
(•') Cf. D E WILDEMAN, Mission du Comle J. de Brieg. pp. 43, 44, 70, 217. 
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Ngolo Wanda. 

« Elders « makoinba moyo ». Neem een stukje scliors van een 
decimeter lang en iaat tiet koken in water. Buikzuiverend mid 
del; goed tegen wormen en b u i k p i j n . » (R. I ^ . Wellens.) 

i! Ngolo wanda » est un petit arbre de forêt , pouvant atteindre 
5 m . de haut et li? cm. de d i amè t re au max imum; ai'lire ext rê
mement « amer ». (R. 1'. iVlaus.) 

'Sg\my'à\i\ = P.'iidiutn Cuajava L . 
« Faites clumifer dans l'eau ses racines et ses feuilles (au 

moins 20) : c'est un remède puissant pour an-ê ter la d i a r r h é e 
poui- constiper). » 

( I I . P. Wellens ex Tsniufi Mona. mai 1934. p. 2, sec. 
R. I ' . Maus.) 

Plante i r d r o d i i i l e . Le n o m i n d i g è n e d é r i v e ind i scn la -
b l o m c n l du î i o m e u r o p é e n ; la plante est aussi a p p e l é e 
Mafn la t a ( ' ) . 

Ngiila Maza = rsgula \tasa - iSo/'coccp/fo/ii.s Dideirlchii De 
W i l d , cl D n r . ' C ) . 

" Uel rooskleurig vocht, dat de scliors bevat, wordt aanzien 
als koorlswerend. » (R. P. Wellens.) 

« Orttiographiez : « Ngul?/ maza ». fR. P. IVIaus.) 

Des j ) r o | n i é t é s analo<4iies o i d été a c c o r d é e s a n t é r i e u r e 
ment à celte e s p è c e et à d'autres espèces d u ^enre, q u i o n t 
é t é d é i i o n n n é e s « ( | n i n { p i i n a a f r i ca in » ( ' ) . 

Nûaml»a->iiîaniba = Ni jandia Z i i i y a m b a . 

Ngainlia-ziniianiba = Dioscorea ? 

« Banka y in iko i (roten); dan is t i i j eetbaar, anders vergif. » 
"Ngamba nganiba », au p lur ie l : « zingamba ngamba », ou 

« ngamba » est le nom qu'on donne à la « dikamba » = Dios-

( I ) D E WJU)EMAN, Ducuiii.enls pour l'élude, etc., p. 223; STANER et Bo>j-
i iQUE, Malériau.x i ) O u r l 'é tude , etc. {Méin. Iiist. Hoij. Col. Belge, p. 143.) 

(-) Cf. D E W I L D E M A N , Plantes utiles, etc.. I , pp. ;34 et suiv. 
(•') Cf. D A L Z I E L , t'.s. /)/,. of West trop. Africa, p. 412; STANER et B O U T I Q U E , 

M a t é r i a u x poin- l ' é t u d e , etc. .Mém. Inst. Bnij. Col. Belge, p. 196.) 
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corea dumetoriim. (') lorsqu'elle a plusieurs années; elle est 
alors devenue empoisonnée et. il faut la rouir avant de la man
ger. Voilà ce qu'on me dit ici. Maintenant, je traduis : « banka... 
mayaka » : « certains (disent) : rouir comme du manioc. » (R. P. 
Maus.) 

C-ette assimilation est piobablemenl exacte, mais nous 
n'avons pu étudier de documents (^). 

Ni2;iiiibi mhaka. 

« Heel groote boom uit het woud; het sap er van zou giftiger 
zijn dan de kasa. » (R. P. Wellens.) 

« Ngimbi mbaka » : arbre bien connu qui ressemble fort an 
fameux « K'asa », arbre donnant le poison d'épreuve, appelé, 
celui-ci, par Bittremieux : Erytlirophleum quinrensp. Le poison 
du « ngimbi mbaka » est beaucoup plus violent, me dit-on ici. 
que celui du « K'asa ». (R. P. Maus.) 

Nimbuli = Wlcx madiensis vai'. typica l'ieper. 

Niando = / 1 f c / K ) m e « florUninda Muell . . \ rg . 

Niondo ^Hhipsalis Cnssytlui (iaertn. 

Nkakiti (Mi). 

« Boompje uit het grasland, met groene beiertjes, koinba 
muila, buitenste er af in malafoe, zongo (ingieten) mu inayilu 
(neus) tegen de hoofdpijn, slijm uit het hoofd. » (R. P. Wel
lens.) 

« Komba nmila » = « rader l'écorce »; « in... mayilu » = 
cc (lans du vin de palme, verser dans Ie nez »: « nkakiti » est un 
arbre connu de la brousse.» (R. P. Maus.) 

Nkasa= Hrythroplüocum guincetise Don. 

Bi(ui qiui souvent s igna lée en Afr ique ceulralc cl au 
Vlayumbe, <^elle plariU^ mériterai t encore une é tude apj)ro-
fondie. \ i . Dalziel a, dans son m é m o i r e sur les Plantes 

(') D E W I L D E M A N , Documents pour Véluile. etc.. p. V.\U. 
(2) Cf. , sur nioscorea : D E W I L D E M A N , etc., A propos de m é d i c a m e n t s , 

etc. [Mém. Insl. Boy. Col. Belge, pp. ;il et su iv . ) , o ù l'on trouvera cei-
taiiis renseignements hihliottrapliiqnes. 
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utiles de VAfriqae occidentales, r é sumé sommairement 
ces propr ié tés ; nous renverrons ici simplement à quelques 
autres publications non relevées par les auteurs anglais 
et où , au point de vue congolais, on pourra trouver des 
renseig-neinenls : De W i l d . , Mis.ùon Compagnie du Kasai, 
pp. 216 et suiv. ; Mission Comte .1. de Briey, p. 148; Plantae 
Beqaaertianae, III, p. 91 , où l 'on trouvera d'ailleurs d'an
tres indications bibliographiques (M. 

jN'kenge Vuinba = Senecio ? 
« Roodachtig bloempje (borsteltjes) mag men niet uittrekken 

met ola bila wetame nesa bitebe. » (R. P. Wellens.) 
« Est-ce le même que n° 17 ? Je traduis ; « on ne peut pas 

l'arracher en débroussant, car fait pousser les bananiers. » 
(R. P. Maus.) 

Sous le nom Kenge-Humba (voir plus haut) a éga le 
ment été s igna lé le Conopliaryngia Gentili De W i l d . , 
dont les caractères ne cadrent guè re avec ceux d 'un 
Senecio. 

N'koKON<;o= .d/zeiia Brieyi De Wi ld . 

Nkondo^ Adansonia digitata L . 
« Écrasez l'écorce de ses branches; faites-les tremper un jour 

dans l'eau; ainsi vous obtenez un bon remède à boire, soit que 
vous ayez la fièvre, soit que vous souffriez de la gorge. 

» Si quelqu'un souffre d'un abcès, écrasez les feuilles du 
baobab ajoutez-y de l'huile ; ainsi vous obtenez un remède à 
enduire sur l'abcès. 

» Si quelqu'un a de la diarrhée ou la dysenterie, prenez la 
pulpe qui se trouve au milieu du fruit du baobab, mettez-la 
dans l'eau; faites boire le malade. » 

(Ex R. P. W^ellens in Tsungi Mona, mai 1924, p. 2, sec. 
R.'P. Maus) (^). 

(1) D A L Z I E L , lis. pl. of West trop. Africa, p. 192; cf. STANER et B O U T I Q U E , 
M a t é r i a u x pour l 'é tude , etc. [Mém. Inst. Rog. Col. Belge, p. 7 1 ) , et 
'l'HONNARD, in Bull. Assoc. étud. F o c . Pharmacie Nancy, n. 20, 1934. 

(2) Cf. D E W I L D E M A N , Documents pour l'étude, etc., p. 89. 
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Certains usages analogues ont d é j à été signalés dans 
il'autres rég ions de l 'Af r ique tropicale; VAdansonia ou 
Baobab est une des essences qid m é r i t e n t à plus d'un titre 
d'attirer l 'attention (') des chercheurs dans notre Colonie. 

Nkonji;o-Tsiaiigu = SireptcKjync crinita L i n k . 

Nkula = l'terocarpns Soyauxii Taub. 

« Le bois du cœur, rouge sang, est e m p l o y é comme e m p l â t r e 
contre plusieurs maladies : démangea i sons , é rupt ions , maladies 
de la peau, parasites de la tê te , etc. » (R. 1'. Wellens.) 

Noie repi'is(^ des fiches du comte .1. de Briey ( ' ) . 
Le ^ku la a l'ail l 'objet d(; plusieurs recherches et d 'éln-

les folkloriques sui- lesquelles ju)us n'avons pas à insister 
ici 

11 serait intéressani de délaillei- un peu les usages pré
cités. 

La plante a été sigmdée comme plus ou moins toxique; 
l 'ingeslion des graines, en cas de famine, a p rovoqué au 
moins des malaises. 

Tous les usages soul à l 'éétudicr (''). 

Nkula Katenda: voir Kulakafende. 

(Di) Nkungii-nkungu. 
a Groote varen in de brousse. Jonge scheuten zi jn eetbaar, 

maar 't eerste sap afgieten. » (R. P. Wellens.) 

Nkusa-Kusa : \ o i r ivusu-Krisu. 

N'kusii-Kiisu ~- voii' Kusu-Kusu. 

Nkutu-Nkiitu. 
« Kleine liane met Vi'itte latex. .Vlen neemt een weinig schors 

( I ) Cf. D E W I L D E M A N , l'ldiites utiles, etc.. 1. p. 163; D A L Z I E L , f',s. />/. of 

West trop, .ifried, p. 112; STANEK et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x poui' l ' é tude , etc. 
{Mém. Inst. Boy. Col. lielge, p. 123 ) . 

(=) D E W I L D E M A N , Mission ilu Comte ./. de liriey, pp. 43, 44, 78, 101, 103. 
(•<) D A L Z I E L , VS. pl. of West Imp. Africa, pj). 2 5 6 el suiv.; STANER et 

B O U T I Q U E , M a t é r i a u x poiu- l 'é tude , etc. {Mém. Inst. Hoy. Col. Beige, p. 80 . ) 
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der takken en men doet ze in kokend water; dit water is eeu 
goed stopmiddel. » (R. P. Wellens.) 

Sous Ie nom de Kutu, Ie comte J. de Briey a s iynalé nn 
arbre non ident i f ié ( ' ) . 

Nlolo = Carica Papaya L . = Dilolo. 

Nlumbu^.Senecio ? 
« Bijgenaamd : Kamonia mputa. Oranjegeel bloempje, blad 

i n een pakje gebonden, naast tiet vuur gezet uitduwen (mini-
kuina) mu m f u i n d i . » (R. P. Wellens.) 

« Nlumbu » : petite hertje connue: « m f u i n d i » : panai'is. » 
(R. P. Maus.) 

Nokiiia (Kiyoiid)e) — !//.(tro<//o,s.s7) volnhUh (Wall.) DC. 

Cette espèce, si<^nalée au Congo sons de nombreux 
noms ind igènes , a été (considérée comme médicinale [)ar 
les ind igènes de tlivcu'ses T'égious tin Congo. 

L' infusion des feuilles est utilisée contre la d i a n l i é c 
(Congo da Lend)a. — V. (Joosscns): les feuilles poui- ia 
cicatrisation des blessures (Roendc — V. (Joossens) e1 bien 
d'anli'cs usages encore <ird ('h' signalés an Congo; nous ne 
l(̂ s re lèverons pas ici ("). 

Divers usages otH aussi été signalés en \ f r iqne occi
dentale ( ' ) . 

>oinb<> =l.an1aria salviifolia Jacq. 

Le R. P. Wellens a reciu' i l l i cette plante, r épandue au 
Congo, dans la l'égion de Vaku, sans signalei' de nom ind i 
gène n i d 'emploi . 

M. V. (loossens a vu les iiuligènes utiliser les f c n i l l c s 

de cette plante comme l égume en m é l a n g e avec de l ' I iu i le 
de palme C). 

(1) D E W I L D E M A N , Missiuti du Comte J. rte Itrieij. VV. S(i. 9(1. 
(2) Cf. D E W I L D E M A N . Pl. Beguaertianae, V , pp. 26-27; STANER el B O L -

T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é tude , etc. (Mém. Inst. Bog. Col. Belge, p. 210.) 
(:i) Cf. D A L Z I E L , VS. pl. of West trop. Africa, p, 419 
(*) Cf. D E W I L D E M A N . Pl. Beqnueriianae, V , p. 422; Documents povr 

l'étude, etc.. p. 174: cf. .'^TANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l ' é t u d e , etc, 
(Mém. Inst. Bog. Col. Belge, p. 166.) 
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Elle est médic ina le ; dans d'autres r ég ions de notre Colo
nies et dans d'autres pays on la considère comme aroma
tique, douce, laxative, employée dans les maladies d'yeux, 
le coryza (^). 

Nsafu ; voir Safu. 

Nsadi —dossyplum burbadense var. 
« Si l'on saigne du nez ou dans une autre partie du corps, 

mettez au feu, dans un peu d'eau, l'écorce des racines du coton
nier; versez cette eau sur la plaie, le sang s'arrêtera vite. 

» Si quelqu'un a de la fièvre, qu'il chauffe dans l'eau des 
graines de cotonnier, qu'il boive. » 

(R. P. Wellens ex Tsungi Mona, p. 74, mai 1924, p. 3, sec. 
R. P. Maus.) 

Ces emplois sont d i f f é r e n t s de celui rappelé par le 
D"̂  Grégoire sous le nom de Sadi. 

Ils concordent partiellement avec ceux signalés ailleurs 
en Afrique. Nous ne pouvons nous appesantir ici sur cer
taines propr ié tés relevées en Afrique occidentale et qu i 
peul-ètre sont déjà connues dans le domaine du Congo 
belge. 

11 serait i idércssant de lechercher comment les usages 
de cette y)lanle se sont inli 'oduits parmi les indigènes C). 

Nsafu I 'hutU"/.a(i/u.s l^ersea L . = Avocatier = Zitsafu. 

Nsa-Kongo ou Nsa-Kango = Celosia argentea L . 

Sous ce nom, le R. P. Wellens a recueill i cette plante 
à Vakii; i l la considère comme cultivée par l ' indigène, qu i 
l'emploie comme l é g u m e ; usage reconnu dans toute 
l 'Afr ique. 

Cette plante est r é p a n d u e et signalée sous un grand 
nombre de noms vernacnlaires. 

(>) C r . D A L Z I E L , US. pl. of West trop. Africa, p. 454. 
(2) C f . D E W I L D E M A N , etc., . \ propos de m é d i c a m e n t s , etc. {Mém. Inst. 

Boy. Col. Belge, p. 41 . ) ; D A L Z I E L . US. pl. of West trop. Africa, p. 12.5: 
STANER et 1{OUTIQT;E, Matér iaux pour l 'étude, etc. {Mém. Inst. Boy. Col. 
Belge, p. 119.) 



D U M A Y U M B E ( c O N G O B E L G E ) 75 

Elle est méd ic ina le pour beaucoup d ' ind igènes ( ' ) . 
Le préf ixe iVsa précède un très grand nombre de noms 

vernacnlaires se rapportant à des plantes t rès di f féren
tes (==). 

Les graines sont dites antiscorbuliques, a idhelminthi -
qiies, an l id i a r rhé iques ; elles renferment une hui le (^). 

jN'Sala-Bu-Dinibu (Kiyombo) = Omphaiocarpum Busange 
De W i l d . = voir aussi Kaya-Nsalala. 

Arbre à glu . Graines m a n g é e s par les singes, à coque 
servaid à faire des colliers pour la danse ( ' ) . 

Nsaiiga-Saiis^a ; voir Saiiga-Satiga. 

Nsaimi ; voir Tsamu. 

Nsanu: voii' Tsanii. 

Nsiiiga-Kiiizinze= \ itex Wellensi De W i l d . 

Nsuiiibi: iNsumbi-Nsumbi (Kiyombe) = Co/ri/)reiu/(i race-
iiiosum P. Beauv. 
(jette plaute pa ra î t abondante au Mayimibe; elle a été 

lecueillie éga lemen t par le \\. P. Wellens, q u i nous a 
s igualé le nom indig-ène : Nsumbi, mais pas d'emploi. 

VI. V. Coossens, qui iu)us donne la dénomina t ion dédou
blée, rappelle que les indigènes détruisent la plante i)an e 
que par ses « ép ines » elle blesse les pieds. 

Elle porte dans d'autres rég ions du Congo plusieurs 
noms indigènes t rès d i f férents ('*). 

I^n Sierra-Leone les feuilles sont employées dans la pré-

C i et., entre uutre . s ; D E W I L D E M A N . Pl. Bequaertinnae, I V , p. 322; 

Documents pour l'étude, etc., p. 121; STANER et B O U T I Q U E . M a t é r i a u x poui-
l ' é t u d e , etc. (Ait));. Inst. Bog. Col. Belge, p. 34.) 

(2) Cf. D E W I L D E M A N , Documents pour l'étude, etc., p. 21u. 
{••') Cf. D E W I L D E M A N . Piaules utiles, etc.. I . p. 28: D A L Z I E I , , I'S. pl. of 

West trop. Africa, p. 
(*) Cf . D E Wii.DE.MAN. Pl. Beqaaertianae, I V , p. M. 
{̂ ) Cf . D E W I L D E M A N , Pl. Bequaertianae. V , p. 365. 
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paration des potages; les jeunes feuilles soni dites aniliel-
miidhiques ( ' ) . 

Les Combretum, assez nombreux dans la flore congo
laise, auxquels d'aulres propr ié tés médic ina les ont été 
accordées, devraient êire léé lud iés . 

Nsumbi-Sumlti ou Mulsund)i — Conïhrefn;/) /^or/f/ei Eugl. 
et Diels. 

Ntadi N t l . 

« De schors in water gekookt is een goed stopmiddel. » (lï. I ' . 
Wellens.) 

Serail probablement l'arinariuni, (hïvaid s'éciir»' : 
« T a d i n l i » , l i l léralemeid ; pierre-atbre; arl^ic très dm 
(B. i ' . Maus). 

Nti ziwoka vo nsafu P'utu-/.a/(r/;.s Persea L . 

N'Tsinga-N'Tiiimi — Sabirea Consseiisi De W i l d . 

Cetle espèce a été i'ccueillie dans la région de kangu 
par le IL P. Wellens, ruais i l n'en a [las s ig iudé d'em
ploi C). 

"Stnnw^ llaronga paniciilnin (Pei's.) Lodd. = / / f l / ' i / î u / o n a 
madayascariensis Lam. 

« Hitsoko Isoko bi tunu, kasa bio min imi — bilongo binma-
iiga. » (H. ]>. Wellens.) 

« Ntunu », voir « T u n u ». Je traduis : « bitsoko... muanga » : 
« les //i"?/r.v de n tunu , mâchez-les, avalez; r emède contre les 
crampes. " (R. P. Maus.) 

(]elle espèce est répaiulue au (^ongo, ofi des usages un'di-
caux ont été f r é q u e m m e i d s igiudés. 

Le B. I* . VV< l̂lens dit : (( blixunen wordiMi gebi uikt tegen 
de b u i k p i j n ». 

M . V. (îoossens l'etisc^igiie l 'emploi de l ' infusion d écorée 

,1) Cf. D A L Z I E L , US. pl. of West trop, .ifried, pp. 7.->-79. 
(2) Cf. D E W I L D E M A N , pl. Ilequaertinnae. I I , p. 233. 
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comme purgative en injeclicms rectales ( ') , et d autres 
emplois encore. 

Des propriétés amilogues ont été signalées dans d'autres 
colonies tropicales. 

Il conviciidi-ait de spécifier davantage les emplois et les 
tormes des pré|)aralioiis usitées ( ' K 

N'tunu-Nsin^M - l isniia fubescen.^ Ol iv . ( ' i . 

Celte p l a i d e a été utilisée poui' la teinture; son latex est 
c o l o r é . 

Elle a été récoltée à Kazu par le R. P. Wellens. 

Numbe-3Iuiidainba - Ce?o.sm laxa Sclunn. et T h o n n . = 
Matsanga ma W a y i . 

Nnnibu-Nsitu = Mnmbn- \ s i tu . 

>'iiinbu-Nmnbu a été signalé an Vlayumbe ponc le Cellis 
Ouvdndii Engler- ( ' ) . 

N'Vuini-Viimi - \cM;/K)(//di« laevh (Pal. Rcauv.) Seem. 

Ce n o m indigène , très v(jisin de Vuma-Vnma, non 
déf in i , est donné an Mayund)e à ce Naubonldin, im petit 
a r b r e assez répandu au ("ongo (^). 

Sons le nom « W o i i m i », on signale un arbuste cultivé 
dans l(>s villages du Mayumbe, do id les feuilles sont 
employées poiu la pêche ( ' i et q u i n'a pu être dctei 'miiié. 

Oboro (Kibali) ^Ehreiui brcvijhn-a De W i l d . 

(>! i M i M x M K i u c w i M L . — V o i r O. canum Sims. 

') Cf . D E WILDEMAN, Bequaert'ianae, V , p . 405; STANER et B O U T I Q U E , 

. M a l é r i a i L X j i o i i r l ' é tude , etc. {Mcm. Inst. Bog. Col. Belge, p. 130,) 
!-) Cf , D A L Z I E L , VS. pl. of West trop. Africa, p, 87, 
{'•') Cf , STANER, in Bull. Jard. Bot. Bruxelles, X I I I (1934), p . 96 . 

1) Cf . D E WILDE.M.AN. M'iss'ion du Comte J. de Briey, pp. 82, 103. 
(•"') Cf . D E W I L D E M A N . Bequaerlianae, I , p , 283. 

['•) Cf . D E Wii.DE.vi.AN, etc.. A proi)os de m é d i c a m e n t s , etc. (Mém. lust. 
Ihi'j. Col. Belge, p. 111.); D A L Z I E L , VS. pl. <q' West trop. Africa, p. 444. 
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O c i M U M ARBÜRES( ENS Boj. — c t . D i t S l l S l I - S l J S I I . 

Plante introduite au Congo, utilisée pour l'assaison-
ncment des mets et CODIIIK; dans le Bas-Congo sous le 
nom de Ma-Nsusu-Koko C). 

O c i M U M cANt iM Sims. — Monsosole-Nioka (^Bangala), Boii-
sonsole-Nioka (Bangala); Isole (Bangala) ( = 0 . ameri-
canutn L . ) . 

Signalé à Kinzako par le B. P. Wellens, sans indicalion 
de nom vernaculaire, mais avec la notice: » Algemeen rond 
de dor[)en. De bladeren worden door de inlanders h i j het 
eten gcïdaan om er een goed smaak aan te geven. Sterke 
reuk n n m t )> (") . 

Dans la région de Dnngn, iVl. Blonnnaerl signale l'usage 
de hl plante contre les moustiques; l ' ind igène place les 
|)lantes près de la tête quand i l se couche. 

Semble cult ivé par les noirs. 

Possède diverses propriétés médicales dont i l poiurail 
(Mre tiré parti ; celle plante est d'ailleuis souvent employée 
comme m é d i c a m e n t dans notre Colonie, comme dans 
d'aidres pays de 1" Afrique. 

I l serait intéressant de l'aine étudier d'une façon plus 
détail lée les emplois de celle plante parmi les ind igènes( ' ) • 

OMIMIALOCAKPI M BLSANGE De Wfic/. = N'Sala-Bu-Dimbu 
(Kiyombe), Busange (Bakusu). 

OMIMIALOCAIU'IM liniKM /)(' H'(7^/. = Sa]a (')• 

( ' ) D K WiLDii.viAN, Üociiiiicnfs pour l'rluliv, etc., [>. ili; \)E WILDEMAN, 
e t c . , A propos (k' i iuMlicainiMits , r i c . {Mcm. Iiisl. liai/. Col. Hi'lf/c, p. 95.) 

(2) D K WII.DKMAN, Bcquacrlianae, I V , p. -iO,"); D E W I L D E M A N , etc., A 
propos de módicament . s . etc. (Mém. Inst. Boy. Col. Belge, p. 95); STANEK 
et B O U T I Q U E , M a f é r i n i i x pour l ' é tude , etc. {Mém. Inst. Boy. Col. Belge, 
p. 171.) 

(3) C f . DALZIEL, f/.s. pl. of Wc . s / trop. Africa, p. 462. 
('') D E WILDEMAN, Mission du Comte J. de Briey, j). 207; l'I. liequaer-

tianae, I V , p. 83. 
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OMPIIALOCAHPUM G H E S Q L I E H K I De W i l d . = Sanga-Sanga 
(voir Ricinodendron africnnuiii Muell. Arg.) -

OMPHAI-OCAKPUM V E R M O E S E M De Wild. — Kaya-Nsalala 

(Wellens); Salala (Kikongo). 

ONCOBA O E . M M A Oliv. = Lindackciia dentata (Oliv.) (;ilg=; 
Knakii-Lakisa. 

Opopoko (Kihali) - Dulbergia sa.rntUls Hook. 1. 

(kïtle espèce l i a i i i fo rme, d 'après Ie i>. 1*. Wellens, arbo
rescente poiii ' d'autres collecteurs, a été recueillie à Kizu 
sans nom ind igène ; le nom rappelé ci-dessus a été signalé 
pour une liane récoltée à Bafwabodi par M. ,1. Claessens. 

M. Boone, qui la signale dans la région de iNala sous le 
nom vernaculaire : Ectaziboe r\zande), nous di t que les 
indigènes râpent les écoi-ces, les font boui l l i r et se servent 
de la décoction pour guér i r des maux d'oreiles. 

(îe genre d'emploi n'est pas signalé ailleius ( ' ) , mais 
d'autres usages sont encoie cilés au Congo. 

Oranger- Dimau. 

Pala Banda -= l itex inadiensis \ar . typira Pieper. 

Papayei =:^'Jarictt Papaya L . 

P A U I N A i n U . M GABONENSE EnglCV. 

— — v a i - . M V Y i >nii:,\sK De Wild. (') = Uadi-L t i 

(K. P. Wellens). 

Le R. P. Vvi'llcns signale cet ari)re à l\izu avec ces mots : 
« Hout beel l iard, en wegens zi jne hardheid niet gekapt 
door de negers. Naam aan vele hoornen met hard liont 
"•eleven ». 

(1) D E WILDEMAN, / ' / . lleguaerUanae, 111, p. 412; cf. D A I . Z I E L , / ; S . pl. of 

West trop. Africa, p. 238; STANER et B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l 'étude, etc. 
(Mém. Inst. Hoy. Col. Belge, p. G5.) 

(-) Mission du Comte J. de Briey, pp. 70, 108, 139, 244. 
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Cette plimlc ti élé sifjnalée encore sous les noms : 

l 'ar int i (.1. de Briev). 
M Bolo (V. (ioossens). 

Nous avenus a t t i ré l'attention sur cette espèce dans des 
notes an tér ieures , laisanl remarquer les observations du 
K. I ' . Bit t ieinieux, qui a l'ail voir qu ' i l faudrait ortliogra-
pliiei ' le nom de cette plante : 

l ' ad i -Mi ou Ditadi-Nti , 

qui seraient une conlraclioii de ' l 'adi-di-nti. 
(]e l^arinariiun porte éga lement au Mayumbe les noms : 

Tadinti, Ditadint i , Madinti ( ' ) . 
Le genre l'arhiariniii, |)arfois o r t hog raph i é Pnrinari, est 

rcp iésen té a u Congo | ) a r plusieurs espèces à emplois 
variés. 

I l laut l'aire tc rua iquci ' aussi que sous le nom de M'Bole, 
le comte .1. d(î Briey a cilé une autre plante : l'Jhietia 
hieviflorn De W i l d . , qui poiu-rait devenir un ai 'bre de 
20 c m . de d iamèt re , dont des emplois n'ont pas été signa
lés (-). Les noms d'Oboro (Kibali) et Lisilongo (environs 
de Baii imbu) ont été éga lement repris pour cette der
nière [)lanle. 

I ' \ i i i \ \ m i \ i ( n i . L K i i De Wild. 

Signalé à Valvu sous l'ornie d'arljrisseau de 5 m . de haut, 
pouvant p(Mit-être constituer un arbre, mais sans indica
tion de nom ind igène ni d'emploi ( ' ) . 

r v c M I u n \ KK r v E i ^ n n \ N A De Wild, el /)ur. ='l 'sanu (')• 

( I ) Cf. D E WII.DEMA.N, e l c , .V propos de n i éd ica i i i eu l s , etc. {Mêiii. Inat. 
Itoij. Col. neige, p. 8Ü.); D E WILDE.MAN, Planten utiles, etc.. I I , p. 138; DAI.-
ZFEL, Us. pl. of West trop. .Ifriea, p. 168. 

( = ) D E W I L D E M A N , Pl. Ilet/iuicrtUniae, V , p. 14. 

(^) D E W I L D E M A N , Pt. Hequaertianae, I V , p. 329. 

(1) D E WILDEMAN, Mission du Comte .1. (le lirieij. p. 146. 
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P E N T A C L E T H R A MACFOPHYLLA Benth. = M'\dnza, Mvvan-

PENTADESMA BUTYRACEA tSa/). = Bi inzi . 

Penza. 

« Le suc de l'écorce versé dans l'oreille en guérirait les 
maux. » (R. P. Wellens.) 

« Penza » n'est pas connu ici, mais bien le « Phenze « cité par 
Hittremieux d'après vous; ce doit être la même chose, le « a » 
et le « e » étant souvent pris l 'un pour l'autre et l'aspiration 
écrite « ' » ou « h » étant souvent laissée de côté par les Euro
péens. » (R. P. Maus.) 

Cette note pa ra î t être reprise ties fiches du comte J. de 
Briey C). 

Sous le nom de Penza JN'Dombe on a signalé au 
Mayumbe le Parinariiiin glabram Oliv. f ) . 

Sous le nom de Penze ou P'enze on a éga lement rensei
g n é le Dialinin gulneense W i l l d . , arbre à écorce assez 
épaisse C). 

Peiiza-N'Dombe = / ' a / ' i n a » i u m glabrum Ol iv . Cf. Penza. 

P E T E R S I A AFRICANA Weill). = Minzu. 

Philo = Vitex inadiensis var. typica Pieper. 

PHYLLAINTIIUH R E T I C L L A T L S Poir. 
Cette plante, réparuhie au CiOiigo, s ignalée sous diveis 

noms indigènes , a été recueillie par le R. P. Wellens 
(Banana), sans indicatioti de nom indigène n i d'emploi; au 
Congo (îlle aurait été employée , d 'après A. Dewèvrc, pom-
la p«"''che (''). 

C ) Cf. D E Wii.DK.MAN, Mission du ('ointe J. de Tirieu. p. 147, 
(2) CI'. H E WII.DE.MAN, Mission du Comte .1. de Brieij, p. i?. 
(3) D E W I L D E M A N , etc., A propos de m é d i c a m e n t s , etc. {Méin. Inst. Hoij. 

Col. Belge, p. 70.); cf. DAI .ZIEI . , VS. pl. of West trop. Afrieu. ]). 1G9. 
(*) Cf. R I T T R E N M E U X , Milijoinhsch Idiolicoii, ni , p. 890. 
(") Cf. D E W I L I I E M A N et Di'RANn, Bel. üeii'erreanae, I I , p . 205: D E W I L D E 

MAN, Pl. Beiiiiaerlianae, I I I , p . 444; D A L Z I E L , US. pl. of West trot). .Afried, 
p. 158. 
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Nous ne pouvons nous appesantir ici s u r les nombreux 
leprésen tan l s de ce genre dans la flore du Congo; 
pour beaucoup ont été signalés des usages médic inaux 
locaux ( ' ) . 

Pikati - Zitsafu zi Mpatu = La»r»s peisea L . (sec. l\. P. 
Wellens). 

P L U C I I E A DISCORIDES ( L . ) DC. = Matsudi-tsudi. 

P o L Y G O i N U M W E L L E . N S I DC WHd. 

Plante recueillie dans la région de Vaku, par le R. P. 
Wellens, signalée comme abondante, mais très mal repré
sentée dans les collections; elle est, comme n o u s l'avons 
s ignalé , à éludicr s u r u n e plus ample documentation (^). 

Des Polygonum ont été signalés dans la médec ine indi
gène africaine (''). 

P s i n i u M G u A j A V A L . = Nguaya\a. 

P s o P i i o c A R P u s p A i . i J S T B i s Dcsu. = Muudabalaka. 

P S O R O S P E R M I M E E B R l l l J G L M Spack. = Filutaildo. 

P s Y C H O T R i A A i z E L i i Hievn. 
Plante très r épandue au Congo, recueillie à Kizu par le 

\\. P. Wellens; des emplois n'ont pas été s ignalés au 
\layumbe (*). 

Des espèces du m ê m e genre voient dans certaines 
régions du Congo leurs feuilles utilisées en l é g u m e et en 
médec ine ; elles sont très nondjieuses a u Congo belge, con
nues d'ailleurs dans toute l 'Africpie tropicale ( ' ) . 

(•) STA.NEii t't liouiiQUE, Matci'iaux pour l ' é tude , etc. (Méin. Insl. Roy. 
Col. Ilcigr. p. 104.) 

(-) et. D E Wli.DEM.AN, / ' / . nequaertianae. V , p. 2T1. 

(•') Cf . . entre autres : D A I . Z I E L , US. pl. of West trup. .Ifrirti, p. 32; -STANEU 
ri l î o n i u i E , M a l é i i a u x pour l ' é tude , etc. {Méin. Insl. Itoy. Col. Uelyc. 
p. 

(1) D E WILDE.MAN, l'I. lli'ijiKiertiaiiae, I I , p. .326. 

(••) Cf. D A L Z I E L , f's. itl. of West trop. Africa, p. 4ö8. 
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P T E R O C A R P U S SOYAUXII f a u t ) . = jNknla. 

QUASSIA AF R I C A N A i ^ a i / i . = Ndudi-Ndudi. 

U i c i . \ o u E M ) u o \ A K i u c K M M MiH'Il. _ l T ; / . = Sanga-Sanga, 
Sanglia-Sangha. 

Bicin, B i c i N i s COMMUNIS L . - D i w o n o . 

SABICEA C o o s s E N ' s r De Wi'/d. = Sonia-Sonia; N 'Tsinga-
N T u m n (Kiyombe) ( \ . Goossens). 

Cette plante a été recueillie à Kangii , sans indication 
de propr ié tés n i de nom indigène . 

Les deux n o m s rappelés ci-dessus ont été signalés par 
M. \ . ( j o o s s e i i s , pour des échant i l lons de celte espèce 
recueillis dans la m ê m e région ( ') . 

Des représen tan t s dn g-eme Sahicea ont été utilisés en 
méde( ' ine ind igène C). 

Sadi:=:(^o.ssypiuni sp. 

Safu. 
« I/écoi-ce t r i turée dans du v in de pahne est employée contre 

lu d i a r rhée . » ( I I . l ^ . Wellens.) 

« Nsafu » = safoutier = ('anariuîii Saphu. » (R. P. Maus.) 

Tl s'agit peut-être du Safoutier ? 
Celle note est reprise des fiches du eondc .1. de Briey ( ' ) . 
(]elle plante est à réé tudier . 

Sala (Canda-Snndi) = Omp/ifl/ocorpf/m Brieyi De Wi ld . (* ) . 
Voir Kaya-\salala. 

HiÛAli\ = Oniplial(ivarfmiii ] ennoeseni De W i l d . 

Hiini^ii-Sa,n^a = liicinodendrun afriranarn Muell. A r g . 

« La sève, extraite de l'écorce par broyage, constitue un 
remède contre la d ia r rhée .» (R. F. Wellens.) 

(1) Cf. D E W I L D E M A N , PI. Befjuaertianae, 11, p. 232. 
[-) Voir é g a l e m e n t : D A L Z I R L , US. pl. of West trop. Africa, p. 410. 
(3) D E W I L D E M A N , Mission du Comte J. de Briey, p. 46. 
(*) Cf. D E W I L D E M A N , Pl. Bequaertianae, I V , p. 82 . 
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Cette note semble jeprise des fiches du comte .1. de 
Briey 

Celle Ëuphorb iacée , r é p a n d u e , voit ses graines consom
mées dans certaines rég ions . 

Elle porte de nombreux noms ind igènes , entre autre, 
celui de Songo C). 

Sanga-Sanga entre au Mayumbe éga l emen t dans la pré
paration d'un méd icamen t contre la blennoragie. 

(]e nom s'applique éga l emen t au Chlorophora excelsa 
(Welw.) Benth. f ) . 

Les propr ié tés ci-dessus ne semblent pas avoir été signa
lées, niais d'autres emplois ont été rappelés non seulement 
au Congo, mais en . \ f r ique tropicale. 

La noix de Sanga-Sanga produit une huile paie sicca
tive; le tourteau seiait l égèremeni toxique pai' la p résence 
de t) aces d'un alcaloïde. 

Cette piaule est à é tudier au Congo ( ' ) . 

San^haSangha-Hicinodendron afiicanam Muell. A r g . 
Doit être o r thograph ié » iNsanga-Sanga » ( B . P. Maus). 
(Voir ci-dessus). 
11 faut noter que dans la région du Sankuru le n o m de 

Sanga-Sang-a est appl iqué à Omphalocarpiim Ghesquierei 
De W i l d . C), dont on n'a pas indiqué d'emploi, mais qu i 
renferme du latex. 

Saiiiu (a) = ('inynanthe inacroceras K. Schum. 

« L'écorce pelée mélangée au vin de palme provoquerait chez 
la femme le développement de la poitrine et favoriserait la lac
tation. (R. \\ Wellens.) 

« Lisez « tsanya ». (R. P. Maus.) 

C) D E W I L D E M A N . Mission du Comte .1. de Brieij, w . 46. 7(i. 180; Pl. 
Bei/uaerlianac, I I I , p. 50G. 

(2) Cf. D E W I L D E M A N , Docnnients pour l'étude, etc., p. 225. 
(3) Cf. D E W I L D E M A N , etc., A pi'opos de m é d i c a m e n t s , etc. {Mérn. Inst. 

Boij. Col. Belge, pp. 57, 77.) 
(•>) Cf. D A L Z I E L , Vs. pl. of West trop. Africa, p. 159; STANER et B O U T I Q U E , 

M a t é r i a u x pour l ' é t u d e , etc. {Mérn. Inst. Boi/. Col. Belge, p. 106.) 
(5) Cf. D E W I L D E M A N , Pl. Bequaertianae, IV, p. 87. 
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Cette note, repiise des ficlies du comte .1. de Briev, 
devrait ê t re soumise à quelques vérif icat ions; les Gory-
rianthe et espèces voisines de la fami l le des Rubiacées ont 
fa i t l 'objet de quelques recherches récentes qui ont a m e n é 
la découver te d 'alcaloïdes • Iels que corynanthine et cory-
n a n t h é i n e f ) . 

Le C. indci'dceras K. Schuni. a été considéré comme un 
f é b r i f u g e de valeur. 

Il a été partiellement cord'ondu avec Corynanthe pani-
ciilata Welvv. (''). 

Ces plantes sont sy s t éma t iquemen t et chimiquement à 
léé tudier . 

SAPIUM MANNJAINUM (Muell . Arg.) Benth. = VIvasa. 

SARCOCEPHAI.I s D i D E R R i c H U />(' V\ //(/. et /);;/•. = Ngula 
Masa C). 

Sassa ou Tumi (voir Ntunu) = / / « ' ' o / t ( / « paniculata (Pers.) 
Lodd. 

« Les Sénégalais emploient l'écorce et les feuilles pilées en 
applications dans le traitement des fistules urinaires. » (R. P. 
Wellens.) 

Sous le nom de Sassa, le eonite .1. de Briey a s ignalé 
luie essence qui n'a pas été dé te rminée ('). 

Sous le nom de Sasa, le H. P. Vanderysl a i cc i i e i l l i dans 
la rég i ( jn de Kisantu: MacararKja \ ermoeseni De W i l d . C). 

Serait, d'apiè.s le B. I \ BiUremieiiv, à ortiiographier 
\ l u n u . 

S c i I W K N K l A A M E R I C A N A L . = MatSUSU-TsUSU. 

D E W I L D E M A N , .Mission du Comte .1. de Briey, p. 47. 
(2) Cf. divers travaux de M . RAYMOND-HAMET; voir Bull. Aend. inédec. 

l'uris, t. 118, n. 2S, 19:i7, p. 179. 
(3) Cf . D E WILDEMAN, l'iuiiies utiles, etc., I I , p. 113; D A L Z I E L , l's. pl. of 

West trop. Africa, p. 180. 
{̂ ) Cf . D E WILDEMAN, Mission du Comte J. de Briey, pp. 85, 219. 
(5) D E WILDE.MAN, Mission du Comte J. de Briey, pp. 83, 108, 193. 
(«) D E W I L D E M A N , Pl. Bequaertianae, I I I , p. 485. 
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S C O P A I U V 1)1 l.( IS L. 

Signalé à Kizu, pai' le W. I ' . Wellens, sans nom ind igène 
et sans emploi dans les villages a b a n d o n n é s . 

C'est ime planle très nipandue (') et assez Iré(pieinment 
utilisée |)ai' les indigènes de l 'Afr ique tropicale; elle existe 
dans d'autre régions tropicales, où < Île est éga lement 
enq)loyée. ^ous n'insislerons pas sur ses emplois (^). 

SEI . \ ( ; IM;I . I ,A - Dilunga-lNzudi. 

SKNECIO ?= INkenge-Vinnba. 

S i v N E c i o ? — i\lnnd)a. 

Sl-SAMI M 1M)IGIJM L. 

Hecueilli à Ranaua par le l>. P. Wellens, sans indication 
de nom vernaculaire n i de propr ié tés . 

(jctle espèce oléagineuse ĉ st cultivée par l ' indigène et 
souvent se rencontre échappée des cultures. Le noir con
somme l 'huile et les graines ( ' ) . 

Cette plante (;st connue sous de nondireux noms ind i 
gènes : Boki tn , Bunania. Sumbois, Uwangela, W'an-
gila, etc. C). 

Entre dans la série des méd icamen t s ind igènes . 
Nous ne pouvons insister sur l 'utilisation des diveises 

parties de cette [)lante, qu i , connue les espèces \oisines 
du m ê m e geiu'e et celles des genres voisins, devrait è\vc 
étudiée parl ic idièrenierd an ( îongo (''). 

Shilolo ou Sliiholo /Ino/ia >se;/(';/«/('/i.s/".s- Pei's. 

'c Arl)re de la brousse, f ru i t s comestibles, lin Gambie les 
feuilles t ra i tées par l'eau chaude forment un r emède contre la 

;i) Cf. D E W I L D E M A N , Pl. llcquaertianac, I V , p. 407. 

I-) Cf. D A L Z I E L , l's. pl. of West tro/i. Africa, p. 441; STAXKI! et BouTiQl E , 
.Matériaux pour l ' é tude , etc. {Méni. Insl. Boy. Col. Ilelye, p. 170.) 

;j) D E W I L D E M A N , P i . Beqnacrtianae, I V , p. 418. 

(*) D E W I L D E M A N , Documents pour l'étude, etc., p. 233. 
(•>) Cf. D A L Z I E L , (7.S. ]il. of West trop. Africa, p. 447; STANER et BOÜTIÜI . -E , 

M a t é r i a u x pour l ' é tude , etc. {Mcm. Inst. Boy. Col. Belge, p. 179.) 
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d ia r rhée . .Vu Zuinbèze, on prétend ([ue l'écorct' des racines est 
souveraine contre la morsure des serpents. » ( I I . P. Wellens) ('). 

« Shilolo » est du dialecte; lisez avec Bittremieux : « lolo k i 
t'andu >) = « lolo de la brousse ». P. Maus.") 

(̂ ('s renseigiieinents soni cxtiaits des notes publ iées dans 
la Mission du (luiute .1. de llriey. 

L'Anona seiieiialeiisis Pers., plante Irès r épandue en 
Afr ique, l'onuiic au Congo, est souvent utilisé pai' le noir; 
i l se j)r rsente sous des variations nombreuses que M . Ghes-
(juièi'e a envisagées; i l couviciulrait de les éliidiei' en 
délails qnanl à leurs vertus médic ina les . 

D'après certains auteurs, ces variations sont f réquein-
nicnl dues au mil ieu; niais sans uiei'. au contraiie, l ' i n 
fluence du milieu sur la morphologie de (;et,te plante, et 
par siiile la naissance peut-être de variétés f ixées, i l est 
ceilain que les facteurs du milieu influencent la C(m-
stitution chimique. 

Les fruit»^ «>ut partout considérés comme agréables an 
goût (•). 

Sifii-Sifii ou Tsr-rs(>fi [Uelin Hrleyi De W i l d . 
Voir égaleineul : X'Kokongo (Kiyombe). 

Esseiict! ligiu'ns(;, connue paraîl- i l de tous les indigènes , 
cl ({ui serait abondaiilc: des emplois en médecine locale 
n'oul |)as été signalés C). 

Songo-8ongo = /.eono//;.s- nepetiiefolia l \ . Br. 

« Tonique, antispasmo(]i([ue t rès efficace contre la f ièvre 
t ypho ïde et fièvres intei-miltentes. Doses : teinture 1 ' 5 à la dose 
de 8 gr. » (R. I ' . Wellens.) 

,1) Cf . D E WILDEMAN, Uocuments pour l'élude, etc.. p. 104; Mission du 
Comte .1. de Briei/, p. JSO. 

(-) Cf . D A L Z I E L . lis. pl. of Wcsl Iroii. Africii, ji. i; S Ï A N E K et B O U T I Q U E , 
M a t é r i a u x poui' l ' é tude , etc. [Mém. Inst. liog. Col. Belge, p. 40.) 

(•') Cf. D E WILDEMAN, Mission du Comte .1. de Briey. pp. 45, 79, 107, 150; 
Pl. Bequaerlianae, I I I , p. 120. 
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Cet emploi, dé jà indiqué en Afrique, a-t-i l été suivi a u 
Maynmbe ? 

Des usages analogues ont été renseignés dans d'autres 
rég ions tropicales ( ' ) . 

Le nom de Songo s'applique dans certaines régions à 
iticinodendron africanam Muel l . Arg. 

On a s ignalé an Mayumbe un Songa qui n'a pas été 
ident i f ié O -

Inconnu à Kizu (R. P. Maus). 

Soujijuti = .Mstonia. 

« L'écorce t r i tu rée dans du v i n de palme et le liquide f i l t ré 
est employé comme i-einède contre la blennorragie, maux de 
ventre. » (R. P. Wellens.) 

" Orthographiez ; u Tsonguti ». (11. P. Maus.) 

A rechercher ! 

Sonia-S(tiiia--- N'Tsinga-N Tuniu = .So/>/cea Goossensi De 
W i l d . 

Son B i A S I M P L E X f/ochsi. - K i i i vumvu . 

SPATHODEA C A M i ' A N i I , \TA / '« / . /ieaitv. — Kusu-Kusu ; Kondo 
f inda . 

SPONDIAS I.UTEA L . = Mungiengie. 

STlu^p^o(•.^ME C B I M I A / . i n / f = Nkongo-Tsiangu (Kiyombe); 
Ifotoma (Bangala). 

Très répandu au Congo; recueilli à Kizu, sous le pre-
miei ' nom ci-dessus, sans indication d'emploi {^). 

11 faut faire remarquei' que le nom ^'K.okongo s'ap
plique au Mayumbe, d'après iVI. V. (ioossens, à Afzelia 
Brieyi Dv W i l d . 

{') Cf. D A L Z I E L , US. pl. of West trop. .Africa, i>. 461; STANER et B O U T I Q U E . 
Malériau.N- pour l ' é tude , etc. {M&m. Inst. Roi/. Col. Belge, p. 170.) 

(-) Cf. D E W I L D E M A N , Mission du Comte J. de Briey. pp. 44. 8.5. 107. 
{̂ ) Cf. D E WILDEMAN, Pl. Bequaertianae, I V , p. 554. 
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Suinbila = Com/)ref({m cinereopetalam Engl . et Diets. 

Sous ce n o m ind igène , M . V. Goossens a s ignalé celle 
plante à Congo da Lemba, où les feuilles sont employées 
pour cicatriser les plaies. 

Une indication analogue est reprise, d 'après V . Goossens, 
par MM. Staner et Boutique Q). 

Des échant i l lons de cette plante ont élé recueillis à 
Vindu par le B. P. Wellens, sans indications quant à des 
dénomina t i ons et à des emplois. 

S v M P H O M A G L O B i ' L i F E R A L . r= Baugu-Bangu. 

SYZYGIUM OWVRIF.NSE {Pal. Beauv.) Benth. = Fih\. 

Tadi-Nti = / ' a / ina / i ( (m gobonense var. mayunihensc De 
W i l d . 

ïariiiti =/^a/'(>t«/'i(u?(, gabonense var. mayambei\se De 
W i l d . Badi-Uti , M'Bolo. 

TKI'IIKOSIA V O G E L I I Hook. f .-^Kai-Kaya, K'Aya-K Aya ("). 

T E R M [ N A i . r \ s i p H R B v Eiujl. ct Dïe/.s. = Limba, Ndimba 
Phutu. 

'Y{^U^ = Artanema semrnoides (Vahl) Benth. 

ToREMA P A R v i i - L O R A Hamilt. — MboUla. 

TRVC.IA CORDIKOLIV Benth. 
Hecueilli sans indication de nom ind igène , sans indica

tion d'emploi, à Kangu par le R. P. Wellens. 
Cette plante et les autres espèces du genre ont parfois 

été idilisées par les ind igènes de l 'Af r ique C)-

(1) Cf. D E WILDEMAN, Pl. Bequaertianae. I V , p. 140. 

(2) Cf. , entre autres : R. W I L B A U X , C o n s i d é r a t i o n s sur Tephrosia Voge
lii H O O K , in .Innales Gcmbloiix, j a n v i e r - f é v r i e r 1935, et Composition et 
P r o p r i é t é s toxiques des graines et feuilles de Tephrosia Vogelii H O O K , f 
in A. C H E V . , Bev. Bot. appliquée, n. 160, d é c e m b r e 1934. 

(3) D E W I L D E M A N . Pl. Bequaertianae, I I I , p. 498. 
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Tsaku-Tsaku = Cyperü.s articulatus L . 
Planle r é p a n d u e au Congo. 

Le R. P. Widlens éciit : « Aangeplant rond vele dorpen, 
als (( nkisi », plant toovermiddel ». 

D'autres collecteurs, tel le K. P. Vanderysl, signalent 
la poudre de rhizome poui- parfunu;r la chevelure et sous 
le nom de Lusuku-Siiku, voisin de rsaku-Psaku; Lode 
\chlen (lil : « (iekvv(!ekt; de worlel gestampt wordt ge
bruikt om het lichaam dei' vrouwen in te wr i jven o m de 
ontlasting te bevoi'deren )i ( ' ) . 

( J C S usages soul assez r é p a n d u s en Afr ique. 
M. Dalziel (") rapporte i j u c celle es()(''ce csl, dans c e i -

taines n'îgions, cidtivée par les indigènes , m particulier 
pai' les fenu)i(!s; la culture ])araît développer le | )arfum des 
tubercides. Les C niticulatu.'< des marais, surtout de ceux 
du voisinage de la côte, seraient presque sans odeur. 

(jetle assertion méri le de f ixer l 'altention des collecteurs 
au Congo. 

T'Saiiia = Co7'yn«/(//((' nidcrocern.'i K. Schuin. 

Tsanya voii' Saniu, Sania. 

Tsanii Pentdcleihrci Eetvcldeanu De W i ld . et Th. Dur. 

<< La sève exp r imée par grattage de l 'écorce est instillée dans 
les yeux chassieux. » ( I I . P. Wellens.) 

« Tsanu » ? Ici on connaît t rès bien le « Nsanu », dont Técorce 
est employée comme purgatif violent; remarquez que « ts » est 
une forme dialectale de « ns ». I l existe aussi un arbre « tsamu », 
qui n'a pas de sève (?) et dont on ne fait que du bois de chauf
fage. Le « Tsama » que cite Bitlremieux, a p r è s vous, pour le 
PeiitacliUhra, est inconnu, .le conclus que le Peiitaclethm doit 
ê t re bel et bien le « Tsanu » du Père Wellens, le « Nsanu » des 
gens d ' ic i . » (R. P. Maus.) 

La noie du \\. P. Wellens est ri^prise des fiches du comte 
.T. de Briey. 

(1) Cf. D E W I L D E M A N , l'I. Bequaertianae, IV, p. 188. 
[-) Cf. D E W I L D E M A N . / • ; . Uequaertiaruie, IV, p. :,H\; STANER et B O U T I Q U E , 

M a t é r i a u x pour l ' é tude , etc. {Mém. Inst. Hoy. Col. Belge, p. 12.) 
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Arbre à graines oléagineuses (0-
Une précision plus grande dans l ' indication de la pré

paration du m é d i c a m e n i et dans celle de l 'action serait 
souhaitable. 

Cette essence possède un l)ois q u i n'est pas sans valcui'. 
Le nom de N'Saiiui a été s igna lé au Mayumbe par 

\1 . Nannan. 
Le /*. niacfophylla Benih., espèce plus ancienne, éga

lement <déagineuse, abondanle au Congo, est repris sous 
le nom de M'N an/.a ("). 

T''S()lokoto = Cyrt<hu/ö, pro.sÉroffl, (L.) Bl. 

(^etl(î espèce a été signalée au Mayumbe s o u s c e n o m 

par M. \ . (ioossens (environs de Kisali) . 
Elle est m a n g é e en l égume et sert à faire du sel. 
11 y a lieu d'insister s i u ' la s imil i tude du nom avec celui 

de V.Achyvaniltes et du Bidens. 
Elle iiosséderait des propriétés médic inales signalées 

dans cci ' Iaii ies l ég ions de noire Cîongo et s e i a à réétu
dier C). 

Tsiangii {Kiyombe) - 'S / . '^'/i^w/y/u' cfiiiita L ink (P>. I ' . 
VVellen.s). 

( i i a rn inéc d(̂  la forêt (clairières), s a n s indication d ' e m 
ploi. 

Tsonguti : voir Soi igul i . 

Tsiiniii (lionga. 
« Scherpe puni (tsumu), luns (dioiiga); plant u i t het moeras, 

hoog roode bloem, purper blad; (kelemuna) ui tdrukken fru 
luala) waar de wonde is. » ( I I . I ' . Wellens.) 

D E W I L D E M A N . Mission ilii i omtc .1. de llricn. pp. 46. I'.7: Di; W ILDE
MAN, p;. Bequaertianae. I l l , p. 00. 

(2) Cf . D E W I L D E M A N . Documents pour l'étude, etc.. p. 2.18; Mission du 
Comte. J. de Briey. pp. 46, 76, 108, 146: Pl. Hequaertianae, i l l , p, 90. 

(3) Cf . D E W I L D E M A N . Documents pour l'étude, etc., p. 132; Pl. Bequaer
tianae. I V , p. 320; D A L Z I E L . ('.S. pl. of West trop, ifriea. p. 37; STANER et 
B O U T I Q U E , M a t é r i a u x pour l 'étude, ete. {Mém. lust. Boy. Col. Belge, p. 34.) 
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T u m i (voir Sassa). 
« (Tsoktstsoko), jongste bladjes; er op bijten tegen tandpijn. 

De schors aftrekken (tubula), het sap er van (maka) op 't 
lichaam (kukusa) wrijven tegen « bikuanga », soort schurft. » 

l^eul-ètre à rapporter à ilaronga panicnlata (Pers.) 
Lodd. ( ' ) . 

Tuvitoiuekoka =L(intari<t salvüfolia .lacq. 

U K K N A LOBATA L. 

— — var. R E T I C U L A T A {K.) Guerke. 

= Lobi l i -Muindu (Bangala) ; Luvunka-Vunka (Mayumbe): 
Sumi (Mobvvasa); Ikuta (Baraania); L o t j i t i (Mobwasa); 
Bokeniba (Yambata); Megungo (Mobvvasa); Divimga 
(Kiyoinbe) ("). 

VANGUERIA LATIRENTII De WiZd.--Kulamba. 

VKRNONIA CONI E R T A Benth. -- Mouku-Vuku; Bofofoko 
(Kala); Vuku-Vuku (Kiyombe). 

VERNONIA POT.^MOPHILIA Klatt. 

Signalé dans la région de Kangu, par le l i . P. Wellens, 
<( hoog gras 1 m . hoog, l ialf-houtachtig », saus nom indi
g è n e et sans uti l i té ('^). 

Dans la région de Kisantu le B. P. Paque el .1. Cillet 
onl s ignalé les feuilles en application sur les plaies comme 
a i r è l a n i l 'aff lux de sang et calmant la douleur. 

VKRNONIA SE\H;GALENSIS (Pers.) I.ess.— N 'Dudi i \ 'Dud i . 

V i s M i A u i BESCENS O/it). = iNtunu-i\singa. 

(1) Cf . D E WILDEMAN, Mission du Comte J. de Briey, pp. 83, 108, 179. 
(2) Cf . , entre autres : D E WILDEMAN, Pl. Bequaertianae, I V , p. 338 et 

supra . 
(3) Cf. D E WILDEMAN, Pl. Bequaertianae, V , p, 31; STANER et B O U T I Q U E , 

M a t é r i a u x pour l ' é tude , etc. [Mém. Inst. Roy. Col. Belge, p. 218.) 
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V i T K x M A D i E N s i s OUv. var. TV PICA Pieper ^-¥i\\n, F i lu , 
Philo, F i l i i tando, l 'schikurimata, N ' F i lu , Pala Banda, 
\ i m l ) u l i ; Pala Bikunda ? 

Le nom de M'F i lu ou Filia serait éga lement accordé au 
V. f(iiiiiuirui)i Bu(>ltn. (De W i l d . . Pl. lieciitaertiniiae, I , 
p. 255). 

Le.s f rui ts des divers VUex st)id mangés par les indi 
gènes : ces plantes portent de nombreux noms indigènes , 
parfois apparentés ( ' ) . 

V r r K \ VVEI.I.ENSI He U ' i W . - Mband)a, Nsinga Kinzin/e. 

Vi ik i i : \ o i r \ l v u k n - V u k u . 

Voiula-Kndi = (Jii(issia tijv'wana Baill . 

" K i z u . 1023. Boom toi 3 m. hoog, 5 cm. doorsnede. Bloem
kroon w i t , van buiten licht groen. Bladeren van boven blin
kend. fJe schors wordt gebruikt tegen de wormen » (-). 

Vukii-3ïaza o u M'V uku-Vlaz;i - Mitiagyiie moeiopliylla 
{Pen-, el Lepr.) I l i e i n . 

C(;tte [ihuile a été s i g n a l i H ' a u Mayunihe: elle renferme 
n i l alcaloïile actif et est à é tudier (''). 

Viikii-Vuku (Kiyoïniie) = I C ' f i o j i / f l confeita Bentli . 

Viivi ik i l = l t ! / 7 i o M Ù ï confei Ui Bentli . 

(I)i) Vuina-Vui i ia . 

« Ki-uid. Z i j n s l i j m (lenzidiandi) is slecht en gevaarlijk. » 
111. I>. Wellens.) 

Yangasiiki (Congo central) =/ .(fK/oc/vt ' //rt dentnta (Oliv.) 
Gi lg (voir ; Kuaku). 

Nous noterons ici que Dissotis dcciiiiibens (P. B. ; 
Tiiana porle le nom de yangasudi: celle dern ière espèce 

; i i D E WILDEMAN, Dorumenls pour l'étude, etc.. p. 245. 
(2) W E L L E N S ex . D E W I L D E M A N , P;. Bequaertianae, \', 2. p. 24(L 

D E WILDEMAN. Mission du Comte J. de Briey, p. 219. 



94 P L A N T E S M É D I C I N A L E S OV U T I L E S 

il é t é si<>nalre c o n n u e |)()la<>('r(', n i é i l i c i u n c M l c n s c et dans 
la l ' ahr ical ion de sel ( ' ) ; elle poi te de n() tn[) i 'e i i \ noms i n d i -
j^à-nes. 

V e d o k i - K o i n b o = Ihilhostylis trichohasis ( l i ake r ) C. B. 

C l a rke . 

S i g n a l é p a r ' l e 1^. I \ Wol l ens , sans c i l a t i on d ' e m p l o i ( ' ) . 

V u k a . 
« IMant met vettige bladeren. Het sap uit de bladeren wordt 

gebruikt tegen oorziekten. » (R. P. Wellens.) 
c< C'est Ia même chose que « d iyuka », d ' après i i i t tremieux : 

Crassula. » ( I I . F. Maus.) 

Déf ' i n i l i on à v é i i f ' i e i ' 

Z i i i f î a n i l t a Nf^ainba : \ o i r - N^^innha Zin<.;ainl)a. 

Z a n i zî l ) i s i o l o = CVi.s-.svVt occideritalls L . 
« Les graines jouissent au plus haut degré de propr ié tés 

f é b r i f u g e s et an t ipé r iod iques telles (|u'on s'en sert pour rem
placer la quinine lorsque celle-ci a échoué . Elles sont en oiiire 
toni(]ues et an t i anémi( |ues . La racine est tonique et d iu ré t ique . 
Les feuilles sont f éb r i fuges et an t ipér iod iques . Rlle est très 
utile contre la f ièvre et les sueurs des phtisiques. Doses : infu
sion de racines 30,1000, graines 45 1000, feuilles 60/1000 à 
prendre en 4 fois dans la journée . Toute la plante est employée 
en fomentation contre les inf lammations érés ipéla teuses des 
jand)es. Toute la plante joui t de p ropr i é t é s purgatives. La décoc
tion (les racines est surtout utile en cas de fièvre intermittente. » 
(K. P. Wellens.) 

Nons n e | ) o M v o n s savoir si le \\. I ' . Wellens a v é r i f i é les 
p i o p r i é l é s s j o i i a l é e s ci-dessus; diverses é t n d e s ont é té 
p u b l i é e s sur les p r o p i i é l é s et la c o n s l i l u l i o n e l i i m i q u e de 
la p lan te ei de ses ^^raines d é n o n n n é e s p a r ' f o i s « c a f é 

(J) DE WILDEMAN, Ducumenls pour l'étude, etc., p. 141; STANER et BOU
TIQUE, .Matériaux pour l 'é tude, etc. {Mévi. Inst. Boy. Col. llelge, p. 144.) 

(-) DE WILDEMAN, / ' / . licrjuacrtianae, IV, p. 198. 
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n è g r e ». Cette plante d e v r a i t ê t r e r é é t u d i é e ; elle est sou
ven t u t i l i s ée par les i n d i g è n e s ( ' ) . 

Celte d é n o m i n a t i o n serait i nconnue à K i z u (R. P. M a n s ) . 

Le comte .1. de Briev r e p r e n d cette e s p è c e sous le n o m de 
Zaïiv za b i s i o l o , q u i s i g n i f i e r a i t « h a r i c o t des blattes » C). 

Z K \ \ U Ï S L . = Masa-Manye, Manyu, Afasa (0-

Z i t s a f u zi M j n i t u ^ Vf/ zivoka, vo nsafu P'ata = Laarus Per-
sea L. (sec. H. P. W . ) . 

« Ook genaamd « pikat i ». Als stopmiddel in de dysenterie ; 
laai 60 gr. bladeren afkoken in een liter water, of 30 gr. geplet 
zaad in een l i ter water. I n te nemen op 24 uur. » (R. P. W e l 
lens.) 

« Zitsafu zi Mputu » est une faute; c'est le nom du fruit : 
avocat. Le nom de l 'arbre est « Nsafu Phutu » = « Safoutier 
d'Europe >< = « Avocatier ». (R. P. Maus.) 

« Chauffez dans l'eau ses feuilles : vous obtenez alors un 
remède pour constiper et aussi pour g u é r i r de la maladie de 
poitrine (bronchite, pneumonie). Le noyau qui est à l ' i n t é r i e u r 
du f ru i t , chauffez-le dans l'eau, buvez cette eau, elle consti
pera. » 

(R. I ' . Wellens ex Tsungi Mona, mai 1924, p. 3, sec. 
R. P. Maus.) 

La note ci-dessus d u I I . P. Maus m o n t r e q u ' i l f a u t obte
n i r de nouveaux documen t s pour d é f i n i r cette p l a n t e : 

* * 

(1) Cf. DE WILDEMAN. PUtriics utiles, etc., I , pp. 169-172; DALZIEL, US. pl. 
of West trop. Africa, p, 180; STANER et BOUTIQUE, Matériaux pour l 'étude, 
etc. (Mém. J7Jst. Ttoy. Col. Belge, p. 60.) 

(2) DE WILDE.MAN, Mission, du Comte .1. de Briey, p. 246. 
(••) Cl., pour noms indigènes , etc. : DE WILDEMAN, Documents pour 

r étude, etc., p. 248. 
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Nous a j o u t o n s i c i les notes suivantes t r o u v é e s dans les 
manuscr i t s d u R. P. W e l l e n s : 

« Traitement des bronchites, pleurésies, etc. — Le malade 
est couctié sur une claie surélevée de 40 cm., enveloppé de 
couvertures qui retombent à terre. On entretient sous l u i des 
récipients remplis d 'un mé lange boui l lant de feuilles de 
Lubota, de Dongi et de Matsusti-susu qu i provoque une suda
tion abondante. Quand le malade est en voie de guérison on l u i 
fait boire du v in de palme très salé, dans lequel on a b royé 
des f ru i t s et de la moelle de Lukuisa, qui fonctionnerait comme 
expectorant. » (R. P. Wellens.) 

Nous avons, plus hau t , repris ces n o m s i n d i g è n e s et 
i n d i q u é , dans la mesure d u possible, h quelles plantes i ls 
pouvaien t ê t r e r a p p o r t é s . 

Le 11. P. \Iaus signale en o u l i e dans une annexe de ses 
lettres les quelques r e m è d e s c i - a p r è s , q u i l u i ont é t é r e n 
s e i g n é s pa r u n m o n i t e u r de la Miss ion : 

« 1° Contre les verminoses. — tJn arbuste assez curieux : 
« nionde », ressemblant fo r t au « kiaka », qu i est appelé par 
Bittremieux Tetrapleura Thomiirigii, f o u r n i t par incision un 
latex blanc, qu i constitue un purgatif t rès énerg ique , un r e m è d e 
excellent contre les vers, et m ê m e un abort if t rès employé . » 
(Sec. R. P. Maus.) 

Sous des noms i n d i g è n e s voisins nous t rouvons : 

Niando = .4/cho/'nea floribunda M u e l l . A r g . 

i \ i o n d o = / ^ / ( i p s a / i s Cassyiha (Uyerin. 

I l s 'agit f o r i p r o b a b l e m e i d dAlchornea, q u i est u n 
arbuste; le Rhipsalis est u n ep iphyte . 

Nous sorrnnes revenu à plus d 'une reprise sur les 
Alrhornea, au su je t (lesquels i l existe des confus ions ( v o i r , 
plus haut , B u n / i ) . L ' i n d i c a t i o n d 'un latex blauc demande 
v é r i f i c a t i o n . 

Ces Alchornea sont l a t i c i f è r e s , mais le latex ne serait 
g u è r e abondan t et ne se rencon t re ra i t que dans l a 
moelle C). 

(1) Cf. DE WILDEMAN, Pl. Bequaertianac, n i , pp. 473-47C. 
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« 2" Contre la dysenterie bacillaire. — I l y a cinq remèdes 
d i f f é r en t s à prendre successivement selon que le p récéden t n'a 
pas réuss i : 

>i 1. L 'écorce de la racine du manguier; 
» 2. L 'écorce de la racine du « Bunzi » Alchornea cordifoUa; 
» 3. L'écorce de la racine du safoutier; 
» 4. L 'écorce de la racine de l'oranger; 
» 5. L 'écorce du « Tsonguti » : Alstonia sp. 

» Faire chauffer dans l'eau et boire. Obtient non seulement 
un soulagement, mais la guér ison complè te . » (Sec. R. P. Maus.) 

« 3" Contre tous maux de ventre (crampes). — Presser le jus 
de la tige du « Disia » (Wellens) et du « Mukhuisa » [Cos-
t'i/s sp.?), mélanger , boire cru, sans chauffer. » (Sec. R. P. 
Maus.) 
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